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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon adabiyotshunosligida
milliy madaniyatning bir gismi bo‘lmish xalq og‘zaki ijodini o‘rganish avloddan-
avlodga o‘tib kelayotgan ko‘plab gadriyatlar, urf-odatlar, ajdodlar o‘gitlari mohiyatini
ochish imkonini beradi. Adabiy merosni har tomonlama tadqiq etish nafagat muayyan
xalgning tarixi va madaniyatini anglash, balki milliy mansubligidan qat’i nazar, barcha
xalglar uchun dolzarb bo‘lgan umuminsoniy mavzu va motivlarni yoritish imkonini
beradi. Ertaklar, o‘z navbatida, xalq og‘zaki 1jodining eng tarqalgan va ko‘p tadqiq
etilayotgan janrlaridan biridir. Ertaklarni folklorning bir gismi sifatida o‘rganish esa
ijtimoiy gadriyatlar va mentalitetdagi o‘zgarishlarni kuzatish, shuningdek, folklorning
adabiyot, san’at va madaniyatga ta’sirini o‘rganish imkonini beradi.

Sharq adabiyoti, xususan folklorni o‘rganish tarixiy, madaniy va filologik
tadgiqotlarning uzviy gismi sifatida O‘zbekiston Respublikasi shargshunosligining
muhim yo‘nalishi hisoblanadi. Bugungi kunda jahon va mahalliy shargshunoslik
an’analarini qayta ko‘rib chigishda yuqori malakaviylik va mohirlik, dalillarga ogilona
munosabat, tilshunoslik hamda matnshunoslik nuqgtayi nazaridan puxta tahlil gilish
bilan ajralib turadigan yangicha yondashuv vujudga keldi. Bugungi kunda O*zbekiston
Respublikasining Janubi-Shargiy Osiyo mamlakatlari, xususan, Indoneziya va
Malayziya davlatlari bilan alogalari tobora kengayib, mustahkamlanib borayotganini
ta’kidlash lozim.

Janubi-Shargiy Osiyo mamlakatlari folklorining manbalari — mintaga madaniyati
va an’analarini aks ettiruvchi boy va noyob merosdir. Ular chuqur diniy garashlar,
tilsimot va tabiatning ilohiy qudratini ifodalovchi g‘oyalar bilan yo‘g‘rilgan.
Indoneziya sehrli ertaklarining genezisi gadimgi davrlarga borib tagaladi, tarixiy
vogealar va mif afsonalari hagidagi hikoyalar majoziy unsurlar bilan uyg‘unlashgan.
Binobarin, xalgning ma’naviy madaniyati va dunyoqarashini o‘zida aks ettirgan
Indoneziya ertaklari poetikasi va uslubini o‘rganish ushbu xalgning o‘zligini anglash,
badily tasavvur va an’analarining shakllanish bosqichlarini o‘rganishda muhim omil
bo‘lib xizmat gilishi mumkin.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O°‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi  Farmoni, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son  “O‘zbekiston
Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatdan
yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori, 2020-yil 16-
apreldagi PQ-4680-son “Shargshunoslik sohasida kadrlar tayyorlash tizimini tubdan
takomillashtirish va ilmiy salohiyatni oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori,
2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini
2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi Farmoni,
shuningdek, mazkur faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-huqugiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishga muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgigot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishning “l. Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
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shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Turli xalglar folklori ko‘plab yetakchi
olimlar ilmiy izlanishlarining tadgigot obyekti sifatida tanlangan. Jahon
tadgiqotchilari! indonez madaniyatining uzviy bo‘lagi bo‘lmish folklorni, uning o‘ziga
xosligi va betakrorligini tadqiq etish ishiga salmoqli hissa qo‘shishgan.

Indoneziyada folklor hamda xalg madaniyati ko‘plab tadgiqotchilar? tomonidan
o‘rganilgan. Xususan, Djeyms Danandjayaning® “Folklor Indonesia: Negeri Mitos
yang Tetap Hidup” (“Indoneziya folklori: mangu afsonalar mamlakati’) asari bilan
Indoneziyaning mintagaviy folklori va xalq urf-odatlarini o‘rganishga katta hissa
qo‘shgan taniqli olimlardan biri hisoblanadi.

Y .M. Meletinskiy?, V.M. Jirmunskiy®, V.Y. Propp®, A.S. Suxochev’,
Y.N. Smirnov®, V.A.Baxtin®, V.G. Anikin®®, D.S. Lixachev!!, S.G. Lazutin?,
M.V. Frolova®® kabi rus olimlari va boshqgalar turli xalglar folklorini tadqiq etish bilan
shug‘ullangan.

O‘zbek folklorshunosligida ertaklarning tasnifi va poetikasi masalasiga gator
tadqiqotlar bag‘ishlangan bo‘lib, ular orasida Q.Imomovning ilmiy ishlari alohida o‘rin
tutadi. Muallif o‘zbek xalq ertaklarining eng gqadimiy namunalari tasnifi, ularning
boshga nasriy janrlar bilan alogasi hagida gator ma’lumotlar beradi'4. Bundan tashqari,
u ertak poetikasi masalasiga ham to‘xtalib o‘tadi®®. G.Jalolov'®, T.Mirzayev!’ va
M.Jo‘rayev®, B.Sarimsogqov®, G¢.Egamberdiyev® kabilarning asarlari ham xalq
og‘zaki 1jodi tadqiqiga bag‘ishlangan.

! Hooykaas C. Over Maleische literatur, 2-de druk. Leiden: E.J.Brill, 1947. — 285 p.; Overbeck H. Malay Manuscripts in
the Public Libraries in Germany, JMBRAS, 1936, vol. IV, pt.2. — P.233-259.; Margaret Read MacDonald. Indonesian
Folktales by Libraries Unlimited 1st, First Edition, Hardcover, 2003. — 168 p.; Teressa De Blécourt. Legends and Myths of
the Indonesian Archipelago. The Cultural Significance of Indonesian Folklore. Pustak, Jakarta, 2012. — P. 99-116.

2 James Danandjaja Folklor Indonesia: Dongeng dan lain-lain. — Indonesia: Pustaka Jaya, 1982. — 230 p. Joko Suryanto.
The Javanese Folktale. Pustak Indonesia, 1991. — 200 p.

3 James Danandjaja. Folklore Indonesia: A Country of Living Myths. — Indonesia: Yayasan Pustaka Obor, 1975. — 224 p.

4 Menerunckuii E.M. T'epoii Bomme6Ho# ckasku. — Mocksa: BocTounas nuteparypa, 1958. — 242 c.

® KupmyHckuit B. M. Hapoauslii repoudeckuii snoc. — Mockpa: XynosxkecTBeHHas iuTeparypa, 1962, — 437 c.

® Tponm B.51. Mopdonorus ckasku. — Mocksa: Hayka, 1969. — 170 c.

" Cyxoues A.C. Ot gacrana k pomany. — Mocksa, 1971. — 170 c.

8 Cmupnos 10.H. Cnapsnckue snudeckue Tpaauiun. — Mocksa: Hayka, 1974. — 264 c.

° Baxtun B.A. Bpems B Bomme6Hoi ckaske // TIpo6aemsr domsknopa. — Mocksa: Hayka, 1975. — C. 29-45,

10 Anukun B.I. OcoGeHHOCTH CTHIIS, MOTMBOB M CIO)KETA HAPOJHOW cKa3ku // JIuTepaTypHble HANPABIEHUS M CTHIIM:
COopHUK crareil, mocBsieHHbIH 75-metuto mpod. Becankora [.I'. — Mocksa: MI'Y, 1976. — 188 c.

11 JTuxaues JI.C. TTooTuka apeBHepyccKoii muTeparyphl. — Mocksa: Hayka, 1979. — 360 c.

12 JTazyrun C.T'. Tlostuka pycckoro dosbkiopa. — Mocksa: Beicinas mkomna, 1981. — 228 c.

13 dponosa M.B. ®onbKiI0p MHAOHE3HICKHX OCTPOBOB: apXauka M COBPEMEHHOCTh. — Mocksa: Kimou-C, 2022. — 336 c.

1% Yimamos K. Ckazounbie MOTHBBI B acTanax/ ®o3u moup. — Tomkent: ®an, 1973. — 144 c.

15 imamos K. K Bompocy 06 HHTepIpeTariy HAealbHOro Ieposi B CKaskax M aactaHax / ITinkan moup. — Tomkent: ®aw,
1976. - 138 c.

18 Ilxanonos I'. Y36ekckuii HapomHbIil ckasounblit smoc. — Tomkent: ®an, 1980. — 270 c.

1" Mup3zaes T. Xomu 3apud, agabuii noprper. — Towmxent: T. Fynom, 1967. — 203 6.

18 JK¥paes M. DoIbKI0pIIYHOCIHK acocapu / YKy Kyiinaama. — Tomkent: ®an, 2009. — 44 6.

19 Capumcoxos b. V36ex anabuéruna caxn. — TOIKEHT: ®dan, 1978. - 312 6.

20 Srambepmmesa I'. M. K Bonpocy u3ydenus B y30eKCkoil (pObKIOPHCTHKE MEXKKAHPOBBIX B3aMMOOTHOLIEHHI B YCTHOM
HapoiHOM TBopuecTBe. — TomkenT: Moozt yuensiii, 2017. — C. 693-696.
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O‘zbekiston shargshunoslari ham Sharq xalglari folklorini o‘rganish ishiga katta
hissa qo‘shishgan. Bu o‘rinda afg‘on?!, hind??, arab®, xitoy?*, turk® ertaklari
poetikasiga oid tadgigotlarni ko‘rsatish mumkin.

Jahon adabiyotshunosligida indonez sehrli ertaklari poetikasiga oid gator ilmiy
izlanishlar mavjud bo‘lishiga qaramay, o‘zbek shargshunosligida hozirga gadar ushbu
masala yuzasidan tadgiqot olib borilmagan. Xususan, Indoneziya ertaklarining
tipologik va milliy o‘ziga xosliklari, shuningdek, badiiy ifoda vositalarining
Xususiyatlari yetarli darajada o‘rganilmagan.

Dissertatsiya mavzusining dissertatsiya bajarilayogan oliy ta’lim muassasasi
ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Tadgigot Toshkent davlat shargshunoslik
universiteti ilmiy-tadgiqot rejasining “Sharq mamlakatlari adabiyoti” hamda
“Adabiyotshunoslikning dolzarb muammolari” mavzulari doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi Indonez sehrli ertaklarining poetik tizimi, uning
tipologik va milliy xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadgigotning vazifalari:

Indoneziya xalglari sehrli ertaklarining paydo bo‘lishi va rivojlanishiga zamin
yaratgan sabab va omillarni aniglash;

indonez sehrli ertaklarining milliy xususiyatlari va tipologiyasini ochib berish;

indonez sehrli ertaklari poetikasining tarkibiy qismi bo‘lmish syujet tuzilishi va
motivlarining o‘ziga xos xususiyatlarini tahlil qilish;

indonez sehrli ertaklarida an’anaviy formulalar va stereotipik umumiyliklarni
belgilash;

indonez sehrli ertaklaridagi an’anaviy tasvir vositalarni aniglash va obrazlar
tizimidagi o‘xshashlikni yoritish.

Tadgigotning obyekti sifatida “101 Nusantara ertaklari (Indoneziyaning 34
provinsiyasiga oid ertaklar to‘plami) (“101 Cerita Nusantara (Kumpulan dongeng dan
cerita rakyat teladan 34 propinsi Indonesia)”?® nomi bilan nasr etilgan Nusantara?’
xalglarining sehrli ertaklari to‘plami tanlangan.

Tadgiqotning predmetini indonez sehrli ertagi, uning tipologik xususiyatlari va
milliy o‘ziga xosligi tashkil giladi.

Tadgigotning usullari. Dissertatsiyada qiyosiy-tarixiy, qiyosiy-tipologik,
lingvopoetik, shuningdek, statistik tahlil usullaridan foydalanilgan.

21 MannanoB A. Adron xajk orsaru wkomuétd / Monorpadus. — Tomkent: “EFFECT-D”, 2021. — 210 c.

22 Myxu6osa Y. Xunz ponsknopu. Monorpadus. — Tomkent: “EFFECT-D”, 2021. — 144 6.

3 [lamycapos I11. [TosTuka 1 TMIIONOrUs apabekux ckazok. Monorpagus. — Tamkent: “EFFECT-D”, 2019. — 238c.

24 Ounnos O. Xutoii ponbkaopu. Monorpadus. — Tomkent: “EFFECT-D”, 2018. — 126 6.

2 Kemxaesa I1. Typk XanK oF3aky MOSTHK MKOIH (THITONOTHK TagKuKoT). Monorpadus. — Tomxkent: “EFFECT-D”, 2020.
—-1016.

%6101 Cerita Nusantara (kumpulan dongeng dan cerita rakyat teladan 34 propinsi Indonesia). Diceritarakan kembali oleh
Nurul Thsan, Jakarta, 2009. — H. 205.

27 Nusantara so‘zi indonez tilida ikki qismdan tashkil topgan bo‘lib, “nusa” — “orol” va “antara” — “orada”, ya’ni “orada
joylashgan orollar” ma’nolarini ifodalaydi. Ushbu termin Indoneziya mustagillikka erishgunga gadar bo‘lgan hududlarga
nishatan ishlatilgan. Nusantara Indoneziya, Malayziyaning bir gismi, Bruney, Shargiy Timor va Tailand va Filippinning
janubiy gismlari kabi hududlarni oz ichiga olgan. Ushbu tadgigot ishida hozirgi Indoneziyaning 34ta viloyatida keng
targalgan Nusantara xalglarining ertaklarini tahlilga tortilgan. Bugungi kunda ushbu termin mazkur mintaganing madaniy,
tarixiy va geografik birligini bildirish uchun ham qgo‘llaniladi.



Tadgigotning ilmiy yangiligi:

milliy o‘ziga xoslikka ega bo‘lgan Indoneziya folklorining qiyosiy-tipologik
baholash natijasida syujet rivojlanishi va gahramonlar harakatidagi rang-baranglik
aniglanganligi dalillangan;

indonez sehrli ertagi poetikasining tipologik xususiyatlari sifatida bir gator motiv
(motiv-vaziyat; motiv-nutg; motiv-harakat; motiv-ko‘chirish, motiv-tavsif)larni oz
ichiga olgan syujet tuzilishining o‘ziga xosligi asoslangan;

indonez sehrli ertaklarining tasviriy vositalari ertak yaratuvchilarning milliy
madaniyati, turmush tarzi va an’analari bilan chambarchas bog‘liqligi, bu esa Nusantara
(Indoneziya) xalqlari sehrli ertaklarining milliy o°‘ziga xosligini belgilashi isbotlangan;

an’anaviy badiiy tasviriy vositalar hamda indonez sehrli ertagining badiiy tasvir
tizimining stereotiplanishi ochib berilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Indoneziya sehrli ertaklarining shakllanishi masalasi xorijiy va mahalliy
folklorshunoslik materiallari asosida o‘rganilib, Nusantara xalglari ertaklarining
shakllanishi va rivojlanishini belgilovchi sabab va omillar aniglangan;

giyosiy-tipologik tahlil asosida indonez sehrli ertaklarining milliy va tipologik
xususiyatlari, ularning an’anaviy tasvir vositalari va obrazlar tizimining andazaviyligi
o‘rganilgan;

indonez sehrli ertaklariining syujet tuzilishi va motivlarining xususiyatlari ertaklar
poetikasining o‘ziga xosligini belgilashi to‘g‘risida xulosalar chiqarilgan, indonez
sehrli ertaklaridagi an’anaviy formulalar va stereotip “umumiylik”lar aniglangan;

tadgigotning ilmiy-nazariy xulosalari folklorshunoslik, giyosiy adabiyotshunoslik,
Sharq xalqlari adabiyoti tipologiyasi, tili o‘rganilayotgan mamlakat adabiyotidan
darslik va o‘quv qo‘llanmalari yaratish, shuningdek, Indoneziya adabiyotini
o‘rganishning barcha bosqichlari uchun manba bo‘lib xizmat qgilishi asoslangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi nazariy ma’lumotlarning ilmiy manbalarga
asoslanganligi, tanlangan badiiy manbalarning tadgigot mavzusiga mosligi, qiyosiy-
tarixiy, qiyosiy-tipologik va lingvopoetik tahlillar asosida nazariy xulosalar
chigarilganligi hamda olingan natijalarning vakolatli davlat tuzilmalari tomonidan
tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Dissertatsiya natijalarining
ilmiy ahamiyati o‘rta asrlar Indoneziya adabiyotini o‘rganish, xususan, Indoneziya
xalglari sehrli ertaklarini tadgiq etishdagi nazariy xulosa va umumlashmalarning
muhimligi hamda mavjud ma’lumotlarning yangi ilmiy-nazariy tavsiyalar asosida
boyitilishi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati Indoneziya sehrli ertaklari poetikasi,
tipologik va milliy xususiyatlariga oid amaliy va tahliliy materiallardan
“O‘rganilayotgan til mamlakati adabiyoti”, “Sharq xalqlari adabiyoti poetikasi” kabi
fanlarni o‘qitish, filologiya yo‘nalishi bakalavriyat va magistratura bosqichlarida
maxsus kurs hamda seminarlar tashkil etish, darslik va qo‘llanmalar yaratishda
foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. Indoneziya sehrli ertaklari poetikasi,
ularning tipologik va milliy xususiyatlari tadqiqi yuzasidan olingan ilmiy natijalar va
xulosalar asosida:
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milliy o‘ziga xoslikka ega bo‘lgan Indoneziya folklorining giyosiy-tipologik
baholash natijasida syujet rivojlanishi va gahramonlar harakatidagi rang-baranglik
aniqlanganligi dalillanganligi yuzasidan takliflar “Buyuk Ipak yo‘li mintagasi xalqglari
folklorining tipologiyasi, milliy o‘ziga xosligi va yozma adabiyot rivojida tutgan o‘rni”
mavzusidagi fundamental ilmiy loyiha doirasida OT-FT-67 "Ipak yo‘li xalqlari folklori
(janrlari va tipologiya masalalari)" nomli monografiyasining "Indonez folklori"
bo'limini yozishda foydalanilgan (TDShUning 2024-yil 12-iyundagi 01-04-01/1326-
son ma’lumotnomasi). Ilmiy natijalarning amaliyotga tatbiq etilishi indonez-evropa
folklori kontekstida ertaklarning tipologik va milliy xususiyatlarini ajratib ko‘rsatish
uchun asos bo‘lgan;

indonez sehrli ertaklarining tasviriy vositalari ertak yaratuvchilarning milliy
madaniyati, turmush tarzi va an’analari bilan chambarchas bog‘ligligi, bu esa
Nusantara (Indoneziya) xalqlari sehrli ertaklarining milliy o‘ziga xosligini belgilashi
isbotlanganganligi hamda Nusantara xalqglari folklorining shakllanishi va rivojlanishi,
hind, xitoy va arab adabiyotining Indoneziya folkloriga ta’siri hamda ertaklarning
poetik xususiyatlariga oid amaliy natijalar va materiallardan “Filologiya va tillarni
o‘qitish (indonez tili)” yo‘nalishi bo‘yicha bakalavriat talabalari uchun “Indoneziya
folklori” o‘quv qo‘llanmasini yaratishda foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Oliy
va o‘rta maxsus ta’lim vazirligining 2022-yil 13-maydagi 166-son buyrug‘i,
166-208-son guvohnoma). llmiy va amaliy natijalar mahalliy shargshunoslikda
Indoneziya adabiyoti yodgorliklarini o‘rganish sohasidagi bo‘shligni to‘ldirishga asos
bo‘lgan;

an’anaviy badiiy tasviriy vositalar hamda indonez sehrli ertagining badiiy tasvir
tizimining stereotiplanishi ochib berilgan Indoneziya ertaklari poetikasi, ularning
belgilar tizimi, syujetlari va tasviriy vositalarini yoritishga bag‘ishlanganligi yuzasidan
takliflar  tahliliy = fikrlar va  nazarity xulosalardan  O°‘zbekiston  Milliy
teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston” teleradiokanali DM tarkibidagi “Madaniy-
ma’rifiy va badiiy eshittirish” muharririyati tomonidan tayyorlangan “Jahon adabiyoti”
va “Adabiy jarayon” radiodasturlar senariysida samarali foydalanilgan (O‘zbekiston
milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston teleradiokanali” DUKning 2022-yil
13-iyundagi 04-36-893-son ma’lumotnomasi). Bu adabiyot ixlosmandlari, o‘zbek
kitobxonlariga yangi ilmiy ma’lumotlar olish, radiotinglovchilarga xorijiy adabiyot
namunalari bilan tanishish imkonini bergan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertatsiya natijalari jami 7 ta,
jumladan 4 ta xalgaro va 3 ta ta respublika ilmiy-amaliy anjumanda ma’ruza gilingan
va muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 14 ta
ilmiy ish nashr etilgan bo‘lib, ulardan 2 tasi monografiya (1 tasi hammualliflikda),
O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari
asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 4 ta, jumladan, shu
magomdagi xalgaro jurnallarda 1 ta magola nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 139 sahifani tashkil
etadi.



DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning “Kirish” gismida tadqigot mavzusining dolzarbligi va zarurati
asoslanib, tadgiqgotning maqgsadi va vazifalari, predmeti va obyekti tavsiflangan.
Tadqiqgotning O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalar taraqqiyotining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilib, uning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon
gilingan. Olingan natijalarning ishonchliligi asoslanib, ishning nazariy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan. Tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi,
aprobatsiyasi, dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi haqida ma’lumot keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Madaniy-tarixiy vaziyat va indonez sehrli
ertagining rivojlanishiga ta’sir ko‘rsatgan omillar” deb nomlanib, unda Janubi-
Shargiy Osiyo folklorining kelib chigishi hamda indonez ertaklarining genezisi va
uning milliy xususiyatlari ko‘rib chiqgilgan. Janubi-Shargiy Osiyo Shargning eng
qadimiy madaniy mintaqalaridan biridir. Indoneziya an’anaviy adabiyoti chuqur tarixiy
ildizlarga ega bo‘lib, boy folklor manbalari va oroldagi ko‘plab xalglarning noyob
yozma merosini o‘zida mujassam etadi, bu esa, o‘z navbatida, bu yerdagi deyarli
barcha xalglarning adabiy yaginligiga sabab bo‘lgan. Indoneziyadagi madaniy va
tarixiy muhit ertaklarning shakllanishi va rivojlanishida muhim rol o‘ynagan. Etnik
guruhlarning boyligi, an’analarining xilma-xilligi o‘ziga xos afsona va rivoyatlarning
paydo bo‘lishiga xizmat gilgan. Qadimgi hind va buddaviylikka oid dostonlar
Indoneziya folkloriga katta ta’sir ko‘rsatgan, xususan, Yava va Bali orollaridagi
“vayang” (qadimiy teart)?® va rags dramasini ko‘rsatish mumkin. Shuningdek, islom
madaniyati an’analari ta’siri unchali kuzatilmasa-da, ertaklarning umumiy ruhini
belgilab beruvchi tub indonez va hind-buddaviy motivlarining uyg‘unligi yaqqol
sezilib turadi.

“Ramayana” va “Mahabhorot” kabi gadimgi hind dostonlari o‘ziga xos
indoneziyacha burilishlar va talginga ega alohida versiyalarga aylandi, ular ko‘pincha
hindcha nusxalardan farq giladi. Jatakalar Mendut, Borobudur va Sajivan kabi gadimiy
Yava “kandi” (ibodatxona)larining barelyeflarida?® tasviriy hikoya shaklida uchraydi.

Hindiston buddaviylik mifologiyasi orgali indonez ertaklariga ta’sir ko‘rsatgan.
Vishnu, Shiva va Lakshmi kabi ma’bud va ma’budalar mahalliy urf-odat va diniy
e’tigodlarga moslashtirilgan “Dongeng Bunga yang Menurunkan Para Raja” (Rojani
ag‘dargan gul), “Dongeng Indraputa dan Naga” (Indraputra va ajdaho) kabi indonez
sehrli ertaklarida o‘z aksini topgan. Ushbu ma’budlar syujetga ta’sir ko‘rastib,
ertaklarning bosh qgahramonlariga aylangan. Shuningdek, indonez ertaklariga
Hindistonning madaniy ta’sirini “Dongeng Cinta Terlarang’ (Tagiglangan sevgi),
“Dongeng Si Raja” (Roja Si), “Putri Merak” (Malika va tovus), “Dongeng Si Raja
Tidur Jakarta” (Uxlayotgan girol), “Dongeng Emas Raja” (Oltin girol), “Dongeng Dua
bunga teratai” (Ikki nilufar) ertaklari misolida ko‘rish mumkin. Ularda indonez
madaniyating turli jihatlari, an’anaviy musiqa, ragslar va tasviriy san’ati aks etgan.
“Basmala dan Rafijah” (Basmala va Rafija) ertagi gahramonlari liboslarda rang-barang
batik nagsh elementlarining asosi hind to‘qimachiligiga xos nagsh va motivlariga borib
tagaladi.

28 \ayang - Java, Bali va Maduraning an’anaviy soyali qo‘g‘irchoq teatri.
29 Barelyef — tasvir fon yassiligidan hajmining yarmidan ko‘p bo‘lmagan migdorda turtib chiggan relyefli haykal turi.
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Indonez ertaklariga Xitoyning ta’siri turli shakllarda, motiv va ramzlardan tortib,
umumiy syujet chizgilarigacha namoyon bo‘ladi. “Ajdaho” va “gagnus” kabi xitoy
mifologik personajlari indonez ertaklarida ham uchraydi. “Ajdaho” obrazi “Naga
Putri” (Ajdaholar malikasi), “Dongeng Naga Sakti” (Ajdaho Sakti), “Dongeng Ular
Daung dan Si Bungsu” (llon Daung Si Bungsu) kabi ertaklarda yaggol namoyon
bo‘ladi, ulardagi syujetlarni to‘ldiradi va boyitadi. “Dongeng Suimin” (Syuimin
hagidagi ertak)da uchraydigan xitoycha ramzlar — milliy kiyim elementlari, milliy
magomdagi hayvonlar, xitoycha nomlar indonez ertaklariga yanada chuqur mazmun
bag‘ishlab, bayonchilik tajribasini boyitadi.

Ertaklarga badihago‘ylik asosida to‘rtlik-pantunlar, ya’ni Janubi-Shargiy Osiyo
xalqglariga xos, rus laparlari (chastushka) ni eslatadigan qo‘shig-parallelizmlarning
Kiritilishi indonez an’analarining namoyon bo‘lishi sifatida talgin etiladi. Pantun
poetikasining ta’sirini mo‘jaz sahnalardan biri — bosh gahramon Indraputra qallig‘ini
gidiradigan “Dongeng Indraputa dan Naga” (Indraputra va ajdaho) ertagida ko‘rish
mumkin. Ushbu pantun ertakka sirlilik va romantiklik bag‘ishlaydi.

“Bawang Putih Bawang Merah” (Oq piyoz va Qizil piyoz), “Dongeng Cekele
Waneng Pati” (Chekele Vaneng Pati), “Dongeng Perestiwa Cadas Pangeran”
(Maftunkor shahzoda Chadas Pangeran), “Lutung Kasarung” (Lutung Kasarung),
“Dongeng Mentiko” (Sehrgar Mentiko), “Dongeng Mula Batu Raden” (Mulla Batu
Raden) kabi indonez sehrli ertaklariga g‘ayritabiiy mavjudot (rakshas, dev, pari)lar
kiritilganligi, tabiat va axlogiy gadriyatlarga urg‘u berilganligi tufayli milliy o‘ziga
xoslik kasb etgan.

Shu tariga, indonez ertaklarida turli dinlarga xos unsurlar o‘z tajassumini topgan.
Indoneziya aholisining asosiy qismi islom diniga e’tiqod qiluvchi mamlakat sifatidagi
mavqgeyiga garamay, o‘tmishi, tashqi ta’sirlar o‘laroq turli diniy e’tiqodlar kesishgan
mamlakat ekanligidan faxrlanadi. Bu diniy xilma-xillik folklorda yaqgol namoyon
bo‘ladi, chunki indonez xalq ertaklarida ko‘pincha hinduilik “Batarakala dan Ratu
Anggeni” (Batara-Kala i Ratu-Anggeyni), buddaviylik “Dongeng Kong Hi dan Buhi”
(Kong Xi va Buxi), islom dini “Dongeng Mula Batu Raden” (Mulla Batu Raden) va
mahalliy gabila dinlarining gahramonlari esga olinadi. Mazkur ertaklar turli dinlar
o‘rtasida ko‘prik vazifasini bajaradi va indoneziyaliklarga o‘z madaniy merosini saqlab
golgan holda turli dinlarni tushunish imkonini beradi.

Tadgigot davomida “101 Cerita Nusantara Cerita dan dongeng» (101 Nusantara
ertaklari) to‘plamidagi ertaklar quyidagi tasnif asosida tahlil gilindi.

Sehrli ertaklar. Ushbu turkum mazkur to‘plamdagi eng katta qismini tashkil
giladi. U sehrgarlar, parilar, sehrlangan malikalar va sayohatga chigayotgan yoki
topshiriqlarni bajarayotgan gahramonlar haqidagi 58 ta ertakni o‘z ichiga oladi.
Masalan, “Dongeng Cinta Terlarang” (Tagiglangan sevgi), “Bawang Putih Bawang
Merah” (Qizil piyoz va Oq piyoz), “Dongeng Bunga yang Menurunkan Para Raja”,
(Rajani ag‘dargan gul), “Dongeng Si Raja’ (Raja Si), “Putri Tadambalik” (Malika
Tadambalik) va boshqalar.

Hayvonlar hagida ertaklar. Ushbu turkumda bosh gahramonlari hayvonlar
bo‘lgan ertaklar kiradi. Bu turdagi ertaklar pandnoma bo‘lib, indonez versiyasida
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asosan kanchil®®, to‘ng‘iz, maymun va ilon kabi jonzotlar ishtirok etadi. Ushbu
to‘plamda 28 ta ertak aniglangan: “Dongeng Si Keong Emas” (Oltin shilliqurt),
“Dongeng Ular Daung” (Daung iloni), “Antara Hilur dan Hilir Sungai” (Yuqori va
quyi daryolar o‘rtasida), “Hadiah dari Babi Hutan” (O‘rmon to‘ng‘izidan sovg‘a),
‘Kura-kura dan monet” (Toshbaga va maymun), “Kerbau dan Kancil’ (Buga va
kanchil), “Kancil dan 33 ekor buaya” (Kanchil va 33 timsoh) va boshgalar.

Maishiy ertaklar kundalik hayot vogealariga asoslanadi. Uning gahramonlari
adolat uchun kurashadi va zukkolik, epchillik yoki topgirlik yordamida o‘z maqsadiga
erishadi, mehribonligi va halolligi uchun mukofot oladi. Tadgiqot davomida ushbu
to‘plamda mazkur turdagi 15 ta ertak aniglandi: “Bagaimana orang bodoh menjadi
wazir” (Qanday qilib ahmoq vazir bo‘ldi), “Cendawan Emas” (Oltin qo‘ziqorin),
“Mencari Raja Tidur” (Uxlayotgan shohni izlab), “Sangar Emas” (Oltin qafas),
“Dongeng Gadis nakal” (Yaramas qiz), “Anak laki-laki dan Raja” (Bola va Roja) va
boshqalar.

Tadgiqotning “Indoneziya sehrli ertaklarida badiiy olam o‘ziga xosligi” deb
nomlangan bobi kompozitsiya xususiyatlari va tipik syujet, shuningdek, Indoneziya
sehrli ertaklariga xos xususiyat sifatida bayon qgilish hamda milliy olam manzarasining
makon va zamonda aks etish masalasini tahlil qilishga bag‘ishlangan.

Indonez sehrli ertagi ma’lum bir mazmundagi tipik motivlar majmuasiga
asoslanadi. B.N.Putilov3! tomonidan taklif gilingan tipologik tasnif: 1) motiv-vaziyat;
2) motiv-nutq; 3) motiv-harakat; 4) motiv-ko‘chib o‘tish (makonni o‘zgartirish); 5)
motiv-tavsif kabilarni batafsil tahlil qilish indonez eposining o‘ziga xos xususiyatlarini
ochib berishga yordam beradi. Motiv-harakat indonez ertaklarida fagat yakkama-yakka
olishuv, kurash sifatida namoyon bo‘ladi. Ko‘rinib turibdiki, faqat dastlabki uchta
motiv: 1) motiv-vaziyat; 2) motiv-nutg; 3) motiv-harakat hagigatda syujetni hosil
qiluvchi hisoblanadi, qolganlari konstruktiv rol o‘ynamaydi. Indonezi ertagidagi (qisqa
yoki kengaytirilgan shaklda) tipik motivlar gonuniyatlarini tahlil qilish uning
dunyodagi boshga xalqlar eposi bilan tipologik mushtarakligini tasdiglashi lozim.

Motiv-vaziyat. Syujetning mugim pallalarini tartibga soluvchi ushbu motivning
davomiyligi, ya’ni shaklining to‘ligligi yoki qisqaligi bayondagi joylashuviga bog‘liqg.
Syujet ekspozitsiyasida motiv-vaziyat ko‘pincha to‘liq shaklda namoyon bo‘ladi.

Setelah maharaja menjadi raja, istrinya Devi melahirkan anak32,

Vagt o°tib, Raja taxtga mugim o°‘rnashgach, o‘sha baxtli kunlardan birida
rafiqasi Devi ko zi yoridi.

Indonez ertagida “motiv-vaziyat” vazifasi xilma-xil va nihoyatda muhim:
birinchidan, bu motiv bayonga personajlarni Kiritadi va ular o‘rtasidagi munosabatlarni
ochib beradi.

Setelah Raja dikatakan murid-muridnya pergi untuk bertemu dan bertanya: Siapa
1tu®3?

30 Kanchil — bug‘ular oilasiga mansub qo‘shtuyoqli sutemizuvchilar turkumi. Indoneziya va Bali orollari o‘rmonlarida juda
mashhur jonivorlar.

31 MMyrunos B.H. MotuB Kak cioxkeToo0pasytomuii snemMeHT. Tuonornyeckue uccienosanus mo pombkaopy. C6. crareit
mamst B.SL.IIpornma. — Mocksa: Hayka, 1975. — C. 141-155.

32 Dongeng Cinta Terlarang. — H. 57 (Tagiglangan sevgi hagidagi ertak. — B. 57).

33 Dongeng Si Raja. — H. 25. (Si Raja hagidagi ertak. — B. 25).

12



Raja shu gapni aytishi bilanoq shogirdlari unga peshvoz chiqgishdi, va biroz yurib
bir-birlaridan “U kim?” deb so ‘rashdi.

“Motiv-ko‘chib o‘tish”. Indonez ertaklarida boshga xalglar ertakchiligida
bo‘lgani singari, motiv-nutqdan so‘ng motiv-ko‘chib o‘tish keladi.

Segitu Para Raja melihat potret Dewi, dia segera pergi mencairnya34,

Para Roja Deviyning suratini ko ‘rishi bilanog darhol uni gidirishga tushadi.

“Motiv-harakat”. Qahramonlar o‘rtasidagi munosabatlar va aloga ularning
harakatlari va kundalik faoliyatida ifodalanadi. Tipik motiv-harakat bir xil namoyon
bo‘lavermaydi, u syujet harakatini (motiv-epizod) ham, tayyorlab boruvchi,
ekspozitsiyaviy “mikroharakatlarni’’ ham gamrab olishi mumekin.

—Oh anakku! Duduklah di sampingku dan katakan: kenapa kamu tidak makan dan
minum?

—Jangan sedih, oh ibu dan ayah, biarkan budakmu pergi mencari orang yang
wajahnya lihat dalam mimpi. Begitu aku menemukannya, aku akan segera kembali dan
jatuh di kakimu®,

—Ey, bolam! Yonimga o ‘tir, ayt-chi: nega hech narsa yemay qo ‘yding?

—Ona, dada, xafa bo ‘lmang, o ‘g ‘lingizga tushida ko rgan gqizni izlab topishga
ruxsat bering. Uni topishim bilanoq, gaytib kelaman.

Indonez ertaklarining syujet tuzilishini tahlil qgilishda V.Y.Proppning “Ertak
morfologiyasi”da taklif etilgan ertak syujeti funksiyalari tizimini qo‘llash mumkin.
Ammo hozirgi tadgigotchilar V.Y.Propp formulasidan o0‘zgarmagan holda
foydalanishmaydi, balki uni u yoki bu tarzda, asosan soddalashtirib o‘zgartirishadi yoki
muallifning fagat umumiy g‘oyalarini olishadi.

Indonez ertaklaridagi asosiy syujet elementlarini ko‘rib chiqishda (101 Cerita
Nusantara (Kumpulan dongeng dan cerita rakyat teladan 34 propinsi Indonesia)
ertaklar to‘plami asosida ular strukturaviy funksiyalariga ko‘ra tizimlashtirildi.
V.Y .Propp formulasining talqiniga ko‘ra 31 funksiyadan 19 ta funksiyasi mos kelgani
aniglandi.

“Putri Tadambalik” (Malika Tadambalik), “Yatim piatu Dau” (Yetim Dau),
“Dongeng Cinta Terlarang” (Tagiqlangan sevgi) ertaklarini tahlil qilish asosida
umumiy (universal) hikoya tuzilmalarining 19 ta formulasi (muvozanatning buzilishi
bosqichi; gahramonni qo‘yib yuborish; qahramonni yangi joyga ko‘chirish;
giyinchiliklarni bartaraf etish; sehrli buyumni berish; gahramonning gaytishi;
gahramonni ta’qib qilish; yangi qahramonni tanishtirish; yovuz niyatli odamning
harakati; sehrli buyumning yordami, yovuz niyatli odamni yo‘q qilish; yovuz niyatli
odamni quvish; gahramon tomonidan topshirigni bajarish; gahramon ayolni sinovdan
o‘tkazish; uyga qaytish yoki bevosita uyga kelish; ziyofat va to‘y; oila birdamligini
tiklash; yakuniy formula)ni aniglash va Indoneziya arxipelagining madaniy va ijtimoiy
kontekstiga moslashtirilgan ertak asosiy funksional elementlarining modifikatsiyalarini
belgilash imkonini berdi.

Syujet rivojlanishining umumiy holati o‘rganilgandan so‘ng, ertaklar syujetidagi
gahramonlar faoliyatining tabiati nuqtayi nazaridan tagdim etiladi. Shu magsadda

% Dongeng Bunga yang Menurunkan Para Raja. — H. 124. (Rajani ag‘dargan gul haqidagi ertak. — B. 124).
35 Cerita dan dongeng Indraputa dan Naga. — H. 66. (Indraputra va Ajdaho haqidagi ertak. — B. 66).
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indonez ertaklariga xos bo‘lgan va syujetlar rivoji uchun zarur bo‘lgan qahramonlar
faoliyatining bir guruhi aniglandi:

edushmandan gasos olish;

Indonez ertaklarida dushmandan gasos olish ko‘pincha harakatlantiruvchi kuch
sifatida namoyon bo‘ladi. Bunga misol tarigasida “Dongeng Candra Kirana*® (Malika
sandra Kirani) ertagini keltirish mumkin.

Bu ikki opa-singil Sandra Kirani va Galuru Kirani haqidagi ertak bo‘lib, unda
Galuruning singlisiga bo‘lgan hasadi va g‘azabi to‘g‘risida hikoya gilinadi. Natijada, u
singlisini sevgilisidan ajratish va uning o‘rnini egallash uchun yovuz jodugarga
aylanadi.

Shahzoda Panji azob-uqubatlari va ma’shuqasiga nisbatan bo‘lgan adolatsizlik
uchun gasos olish istagida yovuz sehrgarga garshi kurashishga garor giladi. Bunda
gasos qahramon faoliyati bo‘lib, u nizoni hal etish va adolatni tiklashga xizmat giladi.

Qahramon raqibga qarshi turish uchun kuch to‘playdigan vaziyatda qasos
syujetdagi burilish nugtasi bo‘lib, natijada yaxshilik yovuzlik ustidan g‘alaba qozonadji,
masalan:

» vatan ozod qilinadi;

* yo‘qolgan farovonlik tiklanadi;

* g“ayritabily yovuz maxluq bilan jang;

» malikani asir olganlar — jin, rakshasa, devdan ozod gilish.

Qahramonlar faoliyatining xilma-xilligi va ularning syujet rivojidagi ahamiyatiga
misol sifatida “Dongeng Si Raja™®’ (Si Raja) ertagini keltirish mumkin. Unda yovuz jin
tomonidan o‘g‘irlab ketilgan qallig‘i, malikasini izlashga chigqan shahzoda haqida
hikoya qilinadi. Syujet shahzoda o‘z sevgilisi o‘g‘irlab ketilganidan xabar topib, uni
qutqarishga garor qilishidan boshlanadi. U bir qator sinovlardan o‘tib, tajriba
orttirmaguncha, vazifasini uddalay olmaydi. Safari davomida u turli jonzotlarni
uchratadi, yirtqich hayvonlar bilan kurashadi va tilsimli to‘siglarni yengib o‘tadi.

Ertakning kulminatsion nuqtasi tajribali va qat’iyatga to‘la shahzoda olgan bilim
hamda qudrat beruvchi buyumlardan foydalanib, jinga qarshi kurashishida o‘z
ifodasini topadi. Jinni mag‘lub etib, shahzoda malikani ozod qiladi va ular birgalikda
uylariga gaytib kelishadi, u yerda zolimdan qutgarilgan minntador xalg farovonlikning
tiklanishidan xursand bo‘lib, gahramonni kutib oladi.

» tarki dunyochilik (zohidlik) va muqaddas guru (avliyo)dan sehr o‘rganish;

* bemor (roja)ni davolash, noyob dori (betel, mango)ni izlab topish;

* kimgadir noyob buyumni topib berish;

* sehrli qurol yoki tumorni qo‘lga kiritish.

Indonez xalq ertaklaridagi gahramon sehrgarlikni o‘rganish magsadida ziyoli,
tajribali o‘qituvchi yoki guruni topish uchun tarkidunyo yoki sayohat giladigan motiv
ko‘p uchraydi. Misol uchun, “Lutung Kasarung”®® (Lutung Kasarung) ertagida bosh
gahramon o‘rmonga borib, kelgusida unga sinovlarda yordam beradigan sehrgarlik
bilim va kuchlarini beradigan darveshni uchratadi. Ushbu ertakda xavfli joylarga
borish yoki kasallikni davolash uchun zarur bo‘lgan noyob giyohlarni topish uchun

36 Dongeng Candra Kirana. —H. 135 (Malika sandra Kirani hagidagi ertak. — B. 135).
37 Dongeng Si Raja. — H. 203 (Si Raja hagidagi ertak. — B. 203).
%8 Lutung Kasarung. — H. 47 (Jyryar Kacapysr. — b. 203).
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mashaqqatli sayohatlarni amalga oshirish motivi ham mavjud. Bu holatda, bosh
gahramon Lutung shifobaxsh xususiyatlarga ega bo‘lgan sehrli, ajoyib mango mevasini
gidirish uchun sayohatga chigadi.

» malikaning qallig‘i bilan jang qilish;

» qalligi yoki bo‘lajak qaynota bilan sehrgarlik mahorati bo‘yicha
musobagalashish.

Indoneziya sehrli ertaklarida sehr-jodu, malika galbi va muhabbati uchun kurash,
hayot yo‘lida turli sinovlardan o‘tish kabi unsurlar ko‘p. “|Dongeng Perestiwa Cadas
Pangeran™®® (Maftunkor shahzoda Chadas Pangeran) ertagida dono podshoh o‘zining
go‘zal, ammo ayyor sehrgar giziga munosib umr yo‘ldosh qidiradi. Podsho nomzod
sehrgarlikda gizidan ustun bo‘lish kerakligini aytadi.

Bosh gahramonning sanab o‘tilgan barcha faoliyat turlari asosiy funksiyalarda
namoyon bo‘ladi: sehrli vositani qo‘lga kiritish uchun sovg‘a (hadya) giluvchidan
so‘rab olish, dushman bilan kurashish va uning ustidan g‘alaba qozonish, muammo
yoki yetishmovchilikni bartaraf etish.

Ushbu ro‘yxatda jo‘nab ketish va to‘y funksiyalariga mos keladigan harakatlar
ko‘rsatkichlari mavjud emas, chunki yuqorida aytib o‘tilganidek, sayohat va keyingi
nikoh motivlari indonez ertaklari uchun invariantlik kasb etadi, ya’ni V. Proppning
funksiyalar tizimiga kirmaydi.

Indonez sehrli ertagining tahlili “umumiy” an’anaviy elementlarni aniglashga
imkon berdi. Bu quyidagi formulalarda kuzatiladi:

* mo jizaviy tug ‘ilish.

Indonez ertaklarida bosh gahramon g‘ayrioddiy sharoitlarda tug‘iladi, masalan,
sehrli guldan tug‘iladi yoki sehrli o‘rmondan topilib olinadi. “Bawang Putih Bawang
Merah” (Oq piyoz va Qizil piyoz) ertagida Bavang Merax qgizil piyozdan, Bavang
Putix oq piyozdan tug‘iladi. Qahramonlaring g‘ayrioddiy tug‘ilishi ularni oddiy
odamlardan ajratibgina golmay, balki hayotiy yo‘llarini ham belgilab beradi. Bavang
Merax rashkchi va g‘azabkor, Bavang Putix esa mehribon va samimiy ayol bo‘lib
o‘sadi.

* gahramonning tez o ‘sishi;

* otning g ‘ayrioddiy xususiyatlari (olov chiqarishi),

Bu formulalarni “Dongeng Indraputra dan Naga’ (Indraputra va Ajdaho) ertagida
kuzatish mumkin. Ertakdagi bosh gahramon Indraputra 7 yoshidayoq mugaddas
Qur’onni yod oladi. Uning g‘ayritabiiy xislatga ega Kuda Lumping ismli g‘aroyib oti
bor. Ot burnidan olov purkab, atrofdagilarni hayratda goldirardi.

* dushman o ‘g ‘irlagan buyumni olib ketadigan joy (buyum joylashgan joy);

« izlashga borishga buyrug;

* malikaning dashnomi;

» malika go ‘zalligi;

Indonez ertaklaridagi ushbu formulalar bayon jozibasi va maftunkorligini
oshiradi. Ushbu formula ko‘pincha sehrli ertaklardagi malikalarning tengi yo‘q husnini
tasvirlashda foydalaniladi. Masalan, “Putri Naga” (Ajdaholar malikasi), “Dongeng
Cinta terlarang” (Taqiqlangan sevgi), ‘Putri Merak’ (Malika Merak), “Dongeng Si

39 Dongeng Perestiwa Cadas Pangeran. — H. 35. (Go‘zal shahzoda Chadas Pangeran haiqdagi ertak. — B. 203).
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Raja” (Raja Si ), “Putri Tadambalik” (Malika Tadambalik) ertaklarida malikalarning
tashqi giyofasi tasvirlanib, ularning tinig badani, maftunkor ko‘zlari va sarv qomatiga
alohida e’tibor qaratiladi.

* sayohat (jang) davomiyligi;

» gahramon va hadya qiluvchi o ‘rtasidagi suhbat;

* maharoja (jin) saroyining tavsifi;

* sehrli buyumlar (gilich, tumor) va ulardan foydalanish.

“Dongeng Raksasa Pemakan Mamusia” (Odamxo‘r Rakshasa) ertagida saroy sof
oltindan qurilgani, devolari yaltirab turgani va yo‘laklarida g‘aroyib hayvnlar kezib
yurganligi tasvirlangan. Jinlar ulkan kuchkatta qudrat va bilimga ega bo‘lgan
g‘ayritabily mavjudotlar sifatida tasvirlangan, bosh gahramon Roja Sakti ularni
mag‘lub etib, saroydan gochib ketishi uchun o‘z aql-idrokini ishga solishi kerak.

Shu tariga, indonezi sehrli ertaklari gahramonlari syujet faoliyatining umumiy
yo‘nalishi ertaklar, xususan, rus sehrli ertagi gahramonlari faoliyatiga asosan mos
keladi. Bundan tashqari, indonez sehrli ertaklari gahramonlarining magsad va
vazifalari xilma-xil bo‘lib, syujet rivoji davomida gqahramon nafaqat o‘ziga yerdagi
gallig (yoki indonez ertaklariga xos bo‘lgan bir nechta samoviy mavjudot — pari,
devlar)ni izlaydi, balki bir gator an’anaviy qahramonona xatti-harakatni amalga
oshiradi: sehrli qurolni qo‘lga kiritish, o‘z vatanini ozod qilish va nihoyat, yo‘lida
uchratgan turli kuchli dushmanlar bilan jang gilish. Ushbu xususiyatlarning mavjudligi
indonez sehrli ertaklari syujetlarining tipologiyasi haqida so‘z yuritishga asos bo‘ladi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi — “Indonez sehrli ertaklarining an’anaviy
formulalari va tasviriy vositalari” deb nomlanib, indonez sehrli ertaklaridagi
stereotipik formulalar (initsial, medial, final) va an’anaviy obrazli vositalar tahliliga
bag‘ishlangan.

Initsial (boshlab beruvchi) va final (yakuniy) formulalar 55 ta sehrli ertakda
(“Indraputra va Ajdaho”, “Chekele Vaneng Pati”, “Malika va Tovus”, “Ikki nilufar”,
“Maftunkor shaxzoda Chadas Pangeran”, “Uxlayotgan qirol”, “Rajani ag‘dargan gul”
va boshga) aniglandi. Medial formulalar nisabatan kamrog aniglangan bo‘lib, indonez
sehrli ertaklarida ular faqat harakat o‘zgarish holati (Indraputraning malika Putrini
qidirishga yo‘l olishi)da uchraydi, bu formula (Indraputrani sinab ko‘rish uchun
Rojaning topshiriqlari va malikani Rakshasadan qutqarish) kabi ikki epizod o‘rtasidagi
bog‘liglikni ta’minlaydi.

Indonez sehrli ertaklarida 41 ta vaziyatda foydalanish mumkin bo‘lgan 19 ta ichki
medial formula aniglangan. Bunda bitta formula bir nechta unsur (vaziyat)ni
belgilaydi: yo‘l va jangning davomiyligi va qiyinligi, gahramonning, otning, saroyning
va hokazolarning go‘zalligi (yaltirab ko‘rinishi); yoki turli vaziyatlarda bir xil unsurni
belgilaydi: gahramonning qirol saroyidan hadya giluvchiga va hadya giluvchidan
dushman saroyiga o‘tishi tezligi, uyga qaytish tezligi va boshqalar.

Indonez sehrli ertaklarida medial formulalarning “tashqi” va “ichki”ga bo‘linishi
ularning ertak harakati bilan bog‘ligligiga asoslanadi. Birinchi kichik guruh faqat
ertakchi va tinglovchi o‘rtasidagi munosabatlarga tegishli bo‘lib (“Shri Padi homiy-
ma’buda”, “Qirol to‘tiqushi”, “Malika Tadambalik” ertaklari), uning vazifalari
(tomoshabinlarda qizigish uyg‘otish, diqqatni tekshirish va hokazo) ertakchi va
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tinglovchi o‘rtasida aloqga o‘rnatishga xizmat qiladi. Shu bilan birga, tashqi formulalar
bir xillikdan gochib, bayonni muayyan darajada jonlantiradi.

Ikkinchi kichik guruhga ertakning ma’lum unsurlari bilan bevosita bog‘liq
bo‘lgan va bir butun yaxlitlikni tashkil etuvchi formulalar kiradi (ertak gahramonlari
giyofasini belgilaydigan formulalar, ertak gahramonlarining harakatlarini tavsiflovchi
formulalar; dialogga Kiritilgan formulalar, “sehrli formulalar; initsial formulalarga xos
unsurlarni 0°z ichiga olgan formulalar).

Formulalar yordamida “Indraputra va Ajdaho” sehrli ertagi tahlili misolida
indonez ertagidagi gahramonlarning xususiyatlarini aniglash mumkin. Bosh gahramon
Indraputraga ajdahoni o‘ldirish va malikani qutqarish topshirig‘i beriladi. Ajdaho
yovuz kuch, malika esa orzu gilingan mukofot sifatida namoyon bo‘ladi. Hadya
giluvchi Nenek Kebayaran Indraputrani ajdahoni yengish uchun zarur vosita (qurol)lar
bilan ta’minlaydi. Yordamchi ot Indraputraga safari davomida yordam beradi,
jo‘natuvchi uni topshiriq bilan yuboradi, soxta gahramon esa uni to‘xtatishga urinishi
mumkin.

Eng ko‘p formulalar guruhiga ega bo‘lgan personaj — bu bosh gahramon
(Indraputra, Lutung, Si Raja); undan keyingi o‘rinlarda dushman (Dev, Rakshasa,
bosqinchilar), yordamchi (ot, tovus, ilon), jo‘natuvchi (Nenek Kebayaran), hadya
giluvchi (sehrgar Mentiko, vazir), Rajaning gizi (malika) kabilar turadi. Bitta personaj
guruhidagi formulalar soni to‘g‘ridan-to‘g‘ri ertakning rivojlanishida ushbu personaj
egallagan joyga bog‘liq.

Indonez sehrli ertaklari milliy o‘ziga xosligining asosiy ko‘rsatkichlaridan biri
sifatida talgin etiladigan tasvir vositalarining muhim xususiyatlari syujet tarkibi va
personajlar tizimining o‘ziga xosligi bilan belgilanadi.

Ertakning bosh personajlari — gahramon erkak, gahramon ayol, gahramon
yordamchilari, dushmanlarining obrazlarini yaratishda epitet (sifatlash), o‘xshatish va
giperbola (mubolag‘a)larning roli, ularning ertak bayonidagi g‘oyaviy-estetik vazifalari
alohida e’tiborga molik.

“Malika va Tovus”, “Indraputra va Ajdaho”, “Chekele Vaneng Pati”, “IkKi
nilufar’, “Maftunkor shaxzoda Chadas Pangeran”, “Uxlayotgan girol” kabi indonez
sehrli ertaklaridagi tasvir vositalari hind madaniyati va hind folklorining turli janrlari
bilan genetik alogadorligini yaqqol ko‘rsatdi. Epitet, o‘xshatish, mubolag‘alar tahlili
jarayonida indonez sehrli ertagining tasviriy vositalari, bir tomondan, milliy
madaniyatning turli an’analari bilan uzviy bog‘ligligi, ikkinchi tomondan, ularda real
hayot, ertak ijodkorlarining hayoti o‘z aksini topganligi ma’lum bo‘ldi. Bu esa, o‘z
navbatida, Nusantara xalqglari sehrli ertaklaridagi tasviriy vositalarining milliy o‘ziga
xosligini belgilaydi.

Indonez sehrli ertagi gahramonining sifatlashlari individuallashtirish unsurlarisiz,
tipik, umumertak xususiyatlarini ifoda etadi. Odatda ertakda epitet uning harakatlari va
gobiliyatlarining “jamlovchi” xususiyatini ko‘rsatadi:

Pahlawan cerita kita memiliki sukses di anatara orang — orang dan jin...*

Ertagimiz gahramoni odamlar yurtlarida, jinlar mamlakatlarida mashhur edi...

40 Dongeng Indraputa dan Naga. — H. 51. (Indraputra va Ajdaho hagidagi ertak. — B. 51).
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Indonez sehrli ertaklaridagi tasvir vositalari orasida mubolag‘a nisbatan kamroq
uchraydi. Ertaklarda uchraydigan mubolag‘alar tahlili shuni ko‘rsatdiki, avvalambor,
gahramon dushmanlarining qudrati mubolag‘ali tasvirlangan.

Kemudian Dia menelam ke dalam dir dan melihat ular Lambu, yang lima kali
gajah teb...»%,

Keyin u suv ostiga sho ‘ng ‘di va oldida fildan besh baravar yo‘g‘onroq bo ‘lgan
Lamba ilonini ko ‘rdi.

Shuningdek, qahramonning ulkan masofalarni bosib o‘tish qobiliyati ham
giperbolik tarzda tavsiflanadi:

Dia menaiki keidanya dan melintasi tujuh gunung melintasi tjuh ratus sungai
di tujuh launat dan kecil tigci laut besar...*2.

Otga minib, yetti tog‘dan oshib, yetti yuz daryodan o‘tdi, yetti kichik va uchta
katta dengizni kesib o ‘tdi...

O‘xshatish xalq ertaklarining eng kam o‘rganilgan ko‘chimlaridan Dbiridir.
Indoneziya sehrli ertaklarida personajlar va mifologik gahramonlar o‘rtasidagi
giyoslashlar kam uchraydi:

Perempuan ada baik saja sebagai peri ...*3

Qiz xuddi pari kabi go zal edi ...

“Homiy ma’buda Shri Padi”, “Qirol to‘tiqushi haqidagi ertak™, “Indraputra va
Ajdaho”, “Daung Si Bungsu iloni”, “Timun Mas”, “Malika va tovus”, “Ikki nilufar”
ertaklaridagi personajlar tizimining tahlili natijasida mubolag‘a ertak gahramonlarining
asosly xususiyatlarini ochib beruvchi, syujetning eng muhim unsurining uzviy gismi
ekanligi aniglandi. Ertak tasvir vositalari tizimida mubolag‘a gahramon, uning
yordamchilari va dushmanlarining xususiyatlari, masalan, epitetlar orqgali ifodalab
bo‘lmaydigan belgilar — qgahramonning agl bovar gilmas sehrli kuch-qudrati,
dushmanlarning katta o‘lchamlari va kuchi kabilarni ta’riflashda qo‘l keladi.

4! Dongeng Ular Daung dan Si Bungsu. — H. 28. (Daung Si Bungsu iloni hagidagi ertak. — B. 28).
42 Dongeng Dewi Sri Penjaga Padi. — H. 46. (Shri Padi himoya qiluvchi ma’buda haqidagi ertak. — B. 46).
43 Dongeng Dewi Sri Penjaga Padi. — H. 43. (Shri Padi himoya qiluvchi ma’buda haqidagi ertak. — B. 43).
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XULOSA

Indonez sehrli ertaklarining poetik tizimi, tipologik va milliy xususiyatlarining
ilmiy tadqiqi quyidagi xulosalar chigarish imkonini beradi:

1. Janubi-Shargiy Osiyo folklori manbalari — ushbu mintaganing betakror
madaniyati va an’analarini aks ettiruvchi boy va noyob merosdir. Indoneziyaning
madaniy-tarixiy vaziyati ertaklarning shakllanishi va rivojlanishida muhim rol
o‘ynagan. Etnik guruhlarning o‘ziga xosligi, an’analari rang-barangligi o‘ziga xos
afsona va rivoyatlarning paydo bo‘lishiga zamin yaratgan. Indonez sehrli ertagi
poetikasi va uslubi, ijtimoiy va g‘oyaviy-badiiy tabiati, rivojlanishning ichki
mexanizmlari u shakllangan tarixiy va ijtimoiy-ijtimoiy sharoit, shuningdek, ertaklar
yaratuvchisi bo‘lmish xalglarning poetik tasavvurlari va an’analari bilan chambarchas
bog‘ligdir. Indoneziyaning dastlabki nomi “Nusantara” bo‘lib, Yyevropalik
mustamlakachilar kelishiga gadar keng iste’molda bo‘lgan. Nusantara termini
Indoneziyadagi minglab orollarning noyob geografiyasini va bu hududda mavjud
bo‘lgan madaniyatlar, urf-odatlar va tillarning xilma-xilligini aks ettirdi.

2. Indonez sehrli ertaklarining shakllanishida hind, xitoy, arab folklorining ta’siri
katta bo‘lgan. Hindiston hinduiylik mifologiyasi orgali indonez sehrli ertaklariga ta’sir
etdi. Vishnu, Shiva va Lakshmi kabi ma’bud va ma’budalar mahalliy urf-odatlar va
e’tiqodlarga moslashtirildi, ertak syujetlariga ta’sir etib, ularning bosh gahramonlariga
aylandi. Hindiston madaniy ta’sirini indonez madaniyatining turli jabhalarida,
jumladan, an’anaviy musiqa, rags va tasviriy san’atda ham ko‘rish mumkin: ertaklarda
tasvirlangan gahramonlar libosidagi yorgin rang-barang batik nagshlari hind
to‘gimachilik san’atiga X0s nagsh va uslublarga borib tagaladi.

3. Xitoy folklorining indonez sehrli ertaklariga qo‘shgan eng muhim hissalaridan
biri bu kuch-qudrat, donolik va farovonlikni o‘zida mujassam etgan ajdaho va gagnus
kabi g‘ayritabily mavjudotlarning kiritilishidir. Xitoy ramzlari (numerologiya, milliy
kiyim unsurlari, milliy magomdagi hayvonlar, xitoycha nomlar) indonez ertaklari
mazmuniga chuqur ma’no bag‘ishlab, bayon usuli tajribasini yanada boyitdi.

4. Boy madaniy xilma-xillik indonez ertaklarining xarakterli xususiyatidir.
Mamlakatda 300 dan ortig millat va elat vakillari yashaydi, ularning har biri o‘ziga X0s
afsona, rivoyat va ertaklariga ega. Bu indonez ertaklaridagi personajlar, motivlar va
ramzlarning xilma-xilligida namoyon bo‘ladi. Syujet tuzilishidagi pantun to‘rtliklar
ham indonez sehrli ertaklarining milliy xususiyatlaridan biri sanaladi. Qahramonlar
hayotida g‘ayritabily mavjudotlar, tabiat ruhlari (Nyai Loro Kidul — dengizlar
malikasi), ma’budlar va jinlar (Dev, Rakshas) muhim o‘rin tutadi. Bu mavjudotlar
ko‘pincha hayvonlar yoki tabiat hodisalari shaklida uchraydi va gqahramonlar
sarguzashtlarida ularga yordam berishi yoki to‘sqinlik qilishi kuzatiladi. Qahramonlar,
0°‘z navbatida, bu mavjudotlarga minnatdorchilik bildirib, orol xudolariga, dengiz va
okeanlarning ruhlariga ehson gilishadi.

5. “101 Cerita Nusantara Cerita dan dongeng” (101 Nusantara ertaklari)
to‘plamiga kiritilgan 31 ta ertakdan misollar tahlilga tortildi. Natijada, to‘plamga
kirgan 35 ta ertak sof indonez ertaklari sirasiga kirishi, 25 tasida hind, 18 tasida arab va
11 tasida xitoy madaniyati ta’siri mavjudligi aniqlandi. Bundan tashqari, mazkur
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to‘plamdagi ertaklar turlarga ajratilib, 58 tasi sehrli ertaklar, 28 tasi hayvonlar haqidagi
ertaklar va 15 tasi maishiy ertaklarga tasniflandi.

6. Asosiy syujet elementlar struktur funksiyalarining tahlili indonez sehrli
ertaklarga xos 19 ta formulani aniglash imkonini berdi: 1) muvozanatning buzilishi
bosqichi; 2) gahramonni qo‘yib yuborish; 3) qahramonning yangi joyga ko‘chishi;
4) giyinchiliklarni bartaraf eish; 5) sehrli buyumni berish; 6) gahramonning gaytishi;
7) qahramonni ta’qib qilish; 8) yangi gahramonni tanishtirish; 9) yovuz niyatli odam
harakati; 10) sehrli buyum yordami; 11) yovuz niyatli odamning harakati; 12) yovuz
niyatli odamni yo‘q qilish; 13) yovuz niyatli odamni haydab chiqarish; 14) gahramon
tomonidan topshirigni bajarish; 15) gahramon ayolni sinovdan o‘tkazish; 16) uyga
qaytish yoki bevosita uyga yetib kelish; 17) ziyofat va to‘y; 18) oila birdamligini
tiklash; 19) yakuniy formula. Sehrli ertaklardagi ushbu universal bayon shakllari va
asosiy funksional elementlar modifikatsiyalari Indoneziya arxipelagining madaniy va
ijtimoiy kontekstiga moslashtirilgan.

7. Ushbu to‘plamdagi 55 ta indonez ertaklarida initsial (boshlama) va final
(yakuniy) formulalar aniglangan bo‘lib, medial formulalar migdori nisbatan kam. Ular
harakat almashgandagina (Indraputraning malika Putrini topish uchun jo‘nab ketishi)
uchraydi va ikki epizod (Rajaning Indraputrani sinab ko‘rishi va malikani Rakshasadan
qutgarishi) o‘rtasidagi bog‘liglikni ta’minlaydi. Medial formulalar 41 ta ertakda
aniglangan.

8. Indonez ertaklarida kiritma medial konstruksiya shakllanishiga quyidagi omillar
ta’sir qiladi: kiritma personaj turi (hadya giluvchi, yordamchi, zarar keltiruvchi); tipik
personaj “rolining ijrochisi”: hadya beruvchi — Nenek Kebayaran, hayvonlar (uchar ot),
odamlar; sehrli buyumlar (oyna, fikus daraxti); zararkunanda — Rakshasa, Naga; ertak
harakatining rivojlanish xususiyatlari, xususan, bosh gahramon tipik personaj bilan
gayerda va gay tarzda uchrashadi. Eng boy formulalar guruhi bosh gahramon
(Indraputra, Lutung, Si Raja)ga tegishli bo‘lib, undan keyingi o‘rinlarda dushman
(Dev, Rakshasa, bosqinchilar), yordamchi (ot, tovus, ilon), jo‘natuvchi (Nenek
Kebayaran), hadya qiluvchi (sehrgar Mentiko, vazir), Rojaning gizi (malika) kabilar
turadi. Bitta personaj guruhidagi formulalar soni bevosita ushbu personajning ertak
rivojlanishidagi o‘rniga bog‘liq.

9. Indoneziya sehrli ertagiga xos tasvir vositalari orasida personajlarni ta’riflashda
markaziy o‘rin epitetga tegishli bo‘lib, 58 ta ertakning barchasida uchraydi (bosh
gahramonlar tavsifi, tabiat tasviri, dushmanlar yoki bosh gahramonga tahdid soluvchi
g‘ayrioddiy kuchlar tavsifi, personajlar yengishi kerak bo‘lgan yovuz ruhlar yoki tabiiy
ofatlar tavsifi). Keyingi o‘rinda mubolag‘a turadi (qahramonning o‘zi va
dushmanlarining qudratini tasvirlaydi, yordamchilarining sehrgarligini ta’kidlaydi).
O‘xshatishlar Indoneziya ertaklarida eng kam uchraydigan ko‘chimdir.

10. Indonez sehrli ertaklaridagi tasvir vositalari hind mifologiyasi va folklorining
turli janrlari bilan genetik alogadorligi aniglandi. Sifatlash, o‘xshatish, mubolag‘alarni
o‘rganish jarayonida indonez sehrli ertaklariga xos tasvir vositalari, bir tomondan,
milliy madaniyatning turli an’analari bilan chambarchas bog‘ligligi, boshqa tomondan,
ularda real hayot, ertak yaratuvchilarining hayotini aks ettirishi isbotlandi. Bu esa, oz
navbatida, Nusantara xalqlari sehrli ertaklaridagi tasvir vositalarining milliy o‘ziga
xosligini belgilaydi.
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BBEJEHUE (auccepramus nokropa ¢puiaocopuu (PhD))

AKTYyaJlbHOCTh H BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl Aucceprauuu. B mupoom
JUTEPATypOBEICHUN H3Yy4YeHHE (OJIBKIOpA, KAK YaCTU HAlMOHAIBLHOM KYIBTYpHI,
PACKpBIBAET MHOKECTBO LIECHHOCTEW, TPAIULIMN U MYIAPOCTU MPENKOB, NEPEIABAEMBIX
13 IIOKOJICHUs B IIOKOJIEHHE. BcecTopoHHEe MCClIeIOBaHWE HACIeAus IO3BOJISET HE
TOJIBKO TMOHSATHh UCTOPHIO U KYJIBTYpPY TOIO WJIM MHOT'O HapoJa, HO U MPOJIUTH CBET Ha
YHUBEpCAJIbHBIE TEMBI M MOTHUBBI, KOTOPBIE aKTyaJbHbl I BCEX HApOJOB, BHE
3aBUCUMOCTH OT HMX HAUMOHAJIBHOW NpHUHAINEKHOCTH. CKa3Ku, B CBOKO O4YEpE.p,
ABIIIIOTCSL OJHMM W3 CaMbIX THOMYJSIPHBIX M HM3YyYaeMbIX KaHpPOB (OJBKIIOpA.
N3yuenne cka3ok, kak yacTu (oJIbKIOpa JaeT BO3MOKHOCTh IIPOCIEANTh U3MEHEHNUS B
OOIIECTBEHHBIX LIEHHOCTSIX U MEHTAJIUTETE, a TAKXKEe UCCIIEAOBATh BIUsHUE (OJIBKIIOpA
Ha JIUTEPaATypy, UCKYCCTBO U KYJIBTYPY B LIEJIOM.

N3ydyenne BoOCTOUHOHN nuTEeparypbl U (OJBKIOPA, KaK OPraHUYECKOM YacTu
HUCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX W  (DUIIOJOTMYECKUX MCCIEAOBAHUNA SABIIAETCS Ba)KHBIM
HamnpaBJICHWEM BOCTOKOBeTYEeCKoi Hayku B PecnyOnmuke VY30ekucran. Ha
CErOAHSAIIHUN J€Hb HAMETWICS HOBBIA IIOAXOA B IEPEOCMBICICHUH TpPaaULUiI
MHPOBOTO U OTEYECTBEHHOTO BOCTOKOBEIEHHs, I KOTOPBIX XapaKTEPHBI BBICOKAs
KOMIIETEHTHOCTh ¥ MNPOQECCHOHATU3M, KOPPEKTHOE OTHOLIEHHE K  (akry,
THIATENbHBIA (DUIOJIOrMYECKUI M TEKCTOJIOIMUecKHil aHanu3. B Hacrosimiee Bpewms,
pacmupsitorcst cBsizu PecnyOnuku Y30ekucrana co crpanamu FOro-Boctounoit Asuw,
B yacTHOCTH, ¢ MHoHe3uen nu Manaisuen.

®onbkiopubie uctoku lOro-Boctounoit Aszum — 310 Goratoe M yHUKaJbHOE
HacJIeJIue, KOTOpOe OTpa)kaeT OOraTCTBO KYJIBTYP M Tpaauluil 3Toro pervoHa. OHu
NPOHU3aHbl TJIYOOKOH pPENUIMO3HOCThI0, MHCTHUKOM M CHJION mpuponbl. ['eHesuc
WHJIOHE3UICKON BOJIIIEOHON CKa3Ku Oeper CBOe Haudajio C JaBHUX BpEMEH, KOorja
paccka3bl 00 HCTOPUYECKUX COOBITUAX W MHU(PUUECKHX JIETEHJAX COYETAIUCh C
AJUIErOpUYecKUMHU 3eMeHTamMH. CreoBaTebHO, UCCIEIOBAHUE MO3TUKH U CTHIIA
WHJIOHE3UMCKOW CKa3KW, OTPA3UBIIEH NYXOBHYIO KYJIbTYPY UM MHUPOOIIYLICHHUE €€
co3laresied, MOXET CTaTh BECOMBIM IIOJACIIOPHEM IPU HCCIEAOBAHUM ITyTEU
CTAaHOBJICHUS XYIOXKECTBEHHOI'O CAMOCO3HAHMS HApOAd, €ro XyIO0XKECTBEHHBIX
IIPEACTABICHUN U TPAJIULIU.

JlaHHOE HCCIIeOBAaHUE B ONPEIACICHHOW CTEIIEHM CIYKAT pealu3aluy 3a1ad,
onpenencHHbIx Yka3zamu U [loctanoBinenusimu [Ipesunenra PecyOnmku Y306ekucraH,
VYxazom NeVII-60 or 28 smBaps 2022 roma «O crparerun pasButus Hosoro
V36ekucrana Ha 2022-2026 roaw», IloctanoBnenumem NellIIl-5117 or 19 mas
2021 roma «O mepax Mo NOJHATHIO HA KAYECTBEHHO HOBBIM YPOBEHB AECSATEIBHOCTH I10
NOMYJSApU3AlMM  U3YYEHHUs] HMHOCTpPaHHBIX S3bIKOB B PecmyOmuke VY30ekucrany,
ITocranosnennem Ne IT11-4680 ot 16 anpens 2020 roxa «O Mepax 1o KapIUHAILHOMY
COBEPILICHCTBOBAHUIO CHUCTEMBI TOATOTOBKM KaJpOB M TOBBIIIECHUIO HAY4YHOIO
MOTEHITMANIa B 00JACTH BOCTOKOBeICHMs», YKazoMm NeVII-5847 or 8 okTa0ps
2019 rona «O06 yrBepxkneHnn KoHuenuuu pa3BUTHSI CUCTEMBI BBICILIETO 00Pa30BAHMS
Pecnyonuku Y36ekucran g0 2030 roga», a Takxke JpyruMyd HOPMATHUBHO-TIPABOBBIMU
aKTaMH, KacaroUMMHUCS JaHHON OTpaciH.
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CooTBeTCTBHE HCC/IEI0BAHUSA TPUOPUTETHLIM HANPABJIECHUSIM Pa3BUTHS
HAYKH M TeXHOJIOTWi pecmyOauku. Jluccepranusi BBIINOJHEHA B paMKax
NPUOPUTETHOTO HAMpaBJICHUS Pa3BUTHS HAYKM U TeXHoNoruit PecmyOnuku
V36ekucran 1. ««®opmMupoBaHrEe CUCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX UJCH MO COIUATBHOMY,
MIPaBOBOMY, 3KOHOMHYECKOMY, KYJIBTYPHOMY, IYXOBHO-HPaBCTBEHHOMY Pa3BUTHUIO
MH(OPMALIMOHHOTO OOLIeCTBA M JEMOKPAaTHYECKOro0 TOCyJapcTBa M IMyTH UX
OCYILIECTBICHUS.

CreneHb H3y4YeHHOCTH NPoOJaeMbl. DOJIBKIOP pa3HbIX HAPOAOB SIBIISLICS
O0OBEKTOM HCCIEOBaHUs B paboTaXx MHOTMX BUJHBIX YYEHBIX. MUpPOBBIC
yccrenoBarean’ BHECHM 3HAYMTENbHBIM BKIA B 00NACTh M3ydeHHs: (OIBKIOPa, €ro
cBocoOpa3usi W YHUKAIBHOCTH, KOTOPHIE COCTaBISIOT HEOTHEMIIEMYIO YacTh
KYJbTYPHOU UACHTUYHOCTU VHI0HE3MN.

B WHnone3un wuzydeHueMm (OJIBKIOPA U HAPOAHOM KYJIBTYPOW 3aHUMAIHChH
MHOrue wHccnegoBarenu?, OOHUM M3 HauOoJIee W3BECTHBIX SABISETCA aBTOP TPy
«Folklor Indonesia: Negeri Mitos yang Tetap Hidup» («amone3niickuii (honbkiiop:
ctpana MUQOB, KOTOpbIE OCTAlOTCA BeuHbIMU») Jkelimca Jlananmxkaiia®, BHecumii
CYIIECTBEHHBIN BKJIA]] B U3YUYCHHE PETUOHAILHOTO (hOJBKIIOpA U HAPOAHBIX OOBIUAEB B
Huanonesun.

N3yuenueM Qonpkiiopa pa3HBIX HApOJOB 3aHUMAINCh TaKXKe PYCCKUE
uccnenosareny, Takue kak E. M. Menetunckuit, B. M. XXupmynckuii®, B. 1. TTporm®,
A. C. Cyxoues’, 10. H. Cmupnos®, B. A. baxtur®, B.I'. Auuxun'®, JI. C. JIuxauen™!,
C.T. Jlazyrun®?, M.B. ®ponosa’® u muorux apyrux.

B y30ekckoit (oIbKIOPUCTUKE BOMPOCY KIACCU(PHUKAIMU M TMOITUKH CKa30K
MOCBSIIEHBI PSJl UCCIIEIOBAHUM, B YMCIIE KOTOPBIX 0CO00€ MECTO 3aHUMAIOT HAYUYHBIE
tpyabl K. imamoBa. ABTOp NMPUBOAUT PsJl CBEACHUH, KacAlOIMMUXCs KiacCu(pHUKanyu
JIpeBHEUIINX 00pa3loB y30€KCKMX HAPOJHBIX CKa30K, MX B3aUMOCBSI3H C JAPYTHUMHU
npo3andeckuMu xkanpamu’?, Kpome Toro, oH 3arparmBaeT BOIPOC IO3THKU CKA30K ™.

! Hooykaas C. Over Maleische literatur, 2-de druk. Leiden: E.J.Brill, 1947. — 285 p.; Overbeck H. Malay Manuscripts in
the Public Libraries in Germany, JMBRAS, 1936, vol. IV, pt.2. — P.233-259.; Margaret Read MacDonald. Indonesian
Folktales by Libraries Unlimited 1st, First Edition, Hardcover, 2003. — 168 p.; Teressa De Blécourt. Legends and Myths of
the Indonesian Archipelago. The Cultural Significance of Indonesian Folklore. Pustak, Jakarta, 2012. — P. 99-116;

2 James Danandjaja Folklor Indonesia: Dongeng dan lain-lain. — Indonesia: Pustaka Jaya, 1982. — 230 p.; Joko Suryanto.
The Javanese Folktale. Pustak Indonesia, 1991. — 200 p.

3 James Danandjaja. Folklore Indonesia: A Country of Living Myths. — Indonesia: Yayasan Pustaka Obor, 1975. — 224 p.

4 Menerunckuii E. Tepoii Bommue6HO# ckasku. — Mockpa: Boctounas nuteparypa, 1958. — 242 c.

5 upmynckuit B. M. Haposublit repondeckuii snoc. — Mocksa: Xyo’kecTBeHHas utepatypa, 1962, — 437 c.

6 IIponn B.51. Mopgoinorus ckasku. — Mocksa: Hayka, 1969. — 170 c.

" Cyxoues A. Ot nacrana k pomany. — Mocksa, 1971. — 170 c.

8 Cmupnos 10. CrapsHcKue snuueckue Tpagumuy. — Mocksa: Hayxka, 1974. — 264 c.

% Baxtun B.A. Bpems B Bosuie6Hoii ckaske // [Tpobiemsl ponbkaopa. — Mocksa: Hayka, 1975. — C. 29-45.

10 Apnxun B.I'. OcoGeHHOCTH CTWIIs, MOTHBOB M CIOXKETa HApOJHOH ckasku // JIuTepaTypHbIe HATIPABICHHS U CTHIIM:
COopHUK cTarteii, TocBsIIeHHBIH 75-metnto mpod. Becankosa I'.I'. — Mocksa: MI'Y, 1976. — 188 c.

1 Nuxaues J1.C. TTosTuka ApeBHEpYCCKOM MUTepaTyphl. — Mocksa: Hayka, 1979. — 360 c.

12 TTasyrun C. ITostuka pycckoro ¢osbknopa. — Mocksa: Beiciuas mikona, 1981. — 228 c.

13 dponosa M.B. ®onbKiI0p MHAOHE3UICKUX OCTPOBOB: apXauka M COBPEMEHHOCTh. — MockBa: Kimou-C, 2022. — 336 c.

14 YImamos K. Cka3oumbie MOTHBBI B gactanax/ ®o3ui moup. — TomkenT: @an, 1973. — 144 c.

15 Pimamos K. K Bompocy 06 MHTepIIpeTaIyiyu 1aealbHOro Tepost B ckazkax | jgactanax / [Tynkan moup. — Tomkent: Daw,
1976. - 138 c.
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Uzyuennro (onbKIopa ObLIN IOCBAIIEHEI Takke Tpyasl I [Ixananosa’®, T.Mup3aepal’
1 M. )Xypaep!®, b.Capumcakosa®®, . Orambepnuesa?.

Becomplli Bkiag B m3yueHue Qoibkiiopa HapoaoB BocToka BHeCIu ydeHbIe-
BOCTOKOBEIBI Y30€KHCTaHA. 37eCh HEOOXOOMMO OTMETHTh HCCICAOBAHUSI IIO
BOIIPOCAM IOITHKM adraHckux?!, nHaMicknx?2, apabckux?®, kuralckux?*, Typenknx>
CKa3oK.

HecMmotpss Ha Haimyme B MUPOBOM JIUTEPATYPOBEACHHUH Psifa HAYYHBIX padoT,
CBS3aHHBIX C TIOATHMKOM BOMIICOHBIX WMHJIOHE3MMCKHUX CKa30K, B Y30E€KCKOM
BOCTOKOBEJICHUM JO HACTOAIIETO BPEMEHM HE MPOBOAWINCH HCCIEIOBaHMS,
MOCBAIICHHBIX HM3Yy4a€MOMY BOIIPOCY. B 4YacTHOCTH, HE TONYy4YWIM JOJDKHOTO
M3Y4YEHUS TUIIOJIOTMYECKHE U HAllUOHATIbHBIE OCOOCHHOCTH, a TAKXKE XY 10KECTBEHHBIC
CpeJICTBa MHJIOHE3MMCKHX BOJIIEOHBIX CKA30K.

CBsi3b  [IUCCEPTALMOHHOIO  HMCCJEJ0BAHUS ¢  IUIAHAMM  HAYYHO-
HCCJIeA0BATEIbCKUX PadoT BbICHIEr0 00pPa30BATEJIBLHOIO0 Y4Ype:KIeHUs, TI/e
BBINOJIHEHA JuUccepTanuda. /luccepramus BBINOJHEHA B pPaMKax IJIaHA HAy4HO-
HCCJIEOBATENLCKUX  paboT  TalIKeHTCKOro ToCyJapCTBEHHOTO  YHUBEpPCUTETA
BOCTOKOBeZieHUs1 110 TemaMm: «Jluteparypa ctpan Boctokay, «AKTyallbHbIE BOIPOCHI
JUTEPATyPOBEACHUS.

Heap wuccieg0BaHUA 3aKIIOYACTCS B M3YYEHUH TO3TUYECKOM CHUCTEMBI
WHIOHE3UMCKON BOMIIEOHOH CKa3KW, €€ THUIIOJOTMYECKHX M HaIMOHAJILHBIX
0COOCHHOCTEH.

3agaum wmcciaenoBaHus. g JOCTIDKEHHMS 1IEIM JAHHOTO HCCICHOBAaHMS
MTOCTAaBJICHBI CIEAYIOLINE 3a0a4u:

onpeJereHrue NpUuYrH U PaKToOpoB, CIIOCOOCTBOBABIIMX TMOSIBICHUIO U PA3BUTHUIO
BOJIIIIEOHBIX CKa30K MHa0oHE3MH;

BBISIBJICHHC HAIMOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTEH W TUIIOJOTHMU HMHIOHE3UHUCKON
BOJIIIIEOHOM CKa3KH;

NPOBEJICHUE aHaW3a  CHeNU(HUKHA  CIOKETHOIO CcOCTaBa M MOTHBOB
WHIOHE3HICKOM BOIIICOHOM CKa3KU KaK COCTABIISIONICH ¢€ ITOATHKH,

onpeseleHue TPAJAUIIMOHHBIX (OPMYST M CTEPEOTHUITHBIX «OOIUX MeCT» B
WHJIOHE3MICKUX BOJIICOHBIX CKa3Kax;

BBISIBJICHHE  TPAIUIIMOHHBIX  HM300pa3WTENbHBIX  CPEACTB W aHAJW3
CTEPEOTUITHOCTH OOpa3HON CUCTEMBI B MHIOHE3UICKOM BOJIIIIEOHOM CKa3Ke.

18 Ilxanonos I'. Y36ekckuii HapoHBbIil cka3ounblit smoc. — Tomkent: ®an, 1980. — 270 c.

1" Mup3saes T. Xomu 3apud, anabuii noprper. — Tomkent: F. Tynom, 1967. — 203 6.

18 3Kypaes M. DombKIOpIIYHOCIHK acociapu / YKyB kymtanma. — Tomkent: dan, 2009. — 44 6.

19 CapumcoxoB b. Y306ek amabuéruna caxs. — Tomkent: @an, 1978. —312 6.

20 Jrambepamena, I. M. K Bompocy u3yueHus B y30€KCKOH (DONBKIOPHCTHKE MENKAHPOBBIX B3aMMOOTHOLIEHHUI B
YCTHOM HapOIHOM TBOpuecTBe. — TomkenT: Mosonoit yuensiit, 2017. — C. 693-696.

21 MaunanoB A. Adron xaik orzaru wkonuétu / Monorpadus. — Tomkent: “EFFECT-D”, 2021. — 210 c.

22 Myxu6osa Y. Xunz ponsknopu. Monorpadus, — Tomkent: “EFFECT-D”, 2021. — 144 6.

3 [lamycapos I11. TTosTuka 1 TMIIONOrUs apabekux ckasok. Monorpagus. — Tamkent: “EFFECT-D”, 2019. — 238 c.

24 Ouunos O. Xutoii ponbknopu. Monorpadus. — Tomkent: “EFFECT-D”, 2018. — 126 6.

%5 Kemxaesa 1. Typk XalK OF3ar TOJTHK WKOMW. (THIONOTHK TamKUKOT). Monorpagus. — Tomkent: “EFFECT-D”,
2020. - 101 6.
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O0bexkTOM HCCETOBAHHMSI SBIAIOTCS  BOJmIeOHbIE CcKasku MHpoHes3wuw,
Hycanrapei?®, Bomenmue B coopauk «101 Cerita Nusantara (Kumpulan dongeng dan
cerita rakyat teladan 34 propinsi Indonesia)»?’ (101 ckxaska Hycanrapsl (cOOpHUK
CKa30K, COOpaHHbIX ¢ 34 MPOBUHLIUI).

IIpenmeToM mcciie0BaHUsl SBISCTCS WHIOHE3WHCKas BONIIEOHas CKa3ka, e
TUIIOJIOTUYECKHE OCOOEHHOCTH M HAIIMOHATLHOE CBOCOOpas3ue.

Mertoabl  ucciaenoBaHusi. B jguccepranMM  MCMONB30BAIMCH  METOJIBI
CPAaBHUTEIBHO-UCTOPUUECKOTO, CPaBHUTENBHO-TUIIOJIOTMYECKOTO,
JIMHTBOIIO3TUYECKOT0, & TAKKE CTATUCTUUECKHUI METO/T aHAJIM3a BOJIIEOHBIX CKA30K.

Hay4Hast HOBU3HA MCCJIeIOBAHUSA:

apryMEHTUPOBAHO, YTO HWHAOHE3MWCKHUI (OoNbKIIOp, 001anas HalMOHATIbHBIMU
OCOOCHHOCTSIMH, B TO JK€ BpeMs TIOJJACTCA CPaBHUTEIbHO-TUIIOJIOTHYECKOMY
aHaJIM3y, KOTOPhIM MOKa3aJl MHOT00Opa3ue pa3BUTHS CIOKETA U IEHCTBUHN MEPCOHAXKA;

BBISIBJICHA CHEU(pUKA CIOKETHOIO COCTaBa, BKIIIOYAIOLIETO0 B C€0S MOTHBBIL:
(MOTHUB-CUTYyallMs; MOTHB-P€Yb;, MOTHUB-IECHUCTBUE; MOTHUB-TIEPEMEILICHUE, MOTHB-
OIKCAaHNE) UHJAOHE3UUCKON BONIIEOHON CKa3KH, KaK TUIOJOTHYECKUX OCOOEHHOCTEN
€€ MOATHKU;

JI0Ka3aHO, YTO M300pa3UTENIbHBIE CPEACTBA MHAOHE3UUCKUX BOJIIIEOHBIX CKa30K
TECHO CBS3aHbl C HALIMOHAJIBHON KYJIbTYpOW, OBITOM M TpaauLUsIMU €€ co3aaTelieH,
YTO OOYyCNAaBIMBACT HAIMOHAIBHYIO CHEIM(PUKY BOJIIMIEOHBIX CKa30K HapOIOB
Hycanraps! (MH1oHe3uN).

OnpeJeieHbl TPAJAUIIMOHHBIE W300pa3UTENbHBIE CPEACTBA M CTEPEOTHUITHOCTD
0o0pa3HOM CUCTEMBbI MHIOHE3UMCKOM BOJIIIEOHOM CKa3KH.

IIpakT4yeckue pe3yabTaThl HCCIASAOBAHUA COCTOST U3 CIENYIOLIErO:

U3Yy4eH BOIPOC CTAHOBJICHHE BOJIIEOHBIX CKa3oKk MHmoHesnn Ha matepuanie
3apyOEKHOM U OTEUECTBEHHON (DOJIBKIIOPUCTUKU U BBISIBJICHBI MPUYUHBI U (PaKTOPBHI,
00yCIIOBUBIIIHE TOSBJICHUE U Pa3BUTHE BOJIICOHBIX CKa30K HI0HE3MY;

HA OCHOBE CPaBHUTEJIbHO-TUIIOJIOTMYECKOT0 aHAJIN3a U3Y4YE€Hbl HALIMOHAIbHBIE U
TUIIOJIOTUYECKUE  OCOOEHHOCTM  HMHJOHE3MICKMX  BOJNIIEOHBIX  CKa30K, HUX
TpaJUIIMOHHbBIE, H300Pa3UTENbHBIE CPEACTBA U (DOPMYITHBHOCTH OOPA3HON CUCTEMBI;

c/leNlaHbl BBIBOJIBI O TOM, YTO ClelU(]HKa CIOKETHOIO MOCTPOEHUS U MOTHBOB
WHIOHE3UICKON BOJNIICOHOM CKa3KW OMpESNIiin cBoeoOpa3ue €€ MOITUKHU, a TaKKe
ObUIM BBISIBJICHBI TPAJUIMOHHBIE (DOPMYJIBI M CTEPEOTHUIIHBIE «OOIIHE MECTa» B
WHJOHE3UMCKHUX CKa3Kax;

000CHOBAaHO, YTO HAyYHO-TEOPETUYECKUE BBIBOJBI HCCIICOBAHUS CIIyXatT
MaTepuajIoM JUIsi COCTaBJICHHM MOcoOMid W y4eOHMKOB 1O  (DOJBKIOPUCTHKE,
CPABHUTEJIBHOW JUTEPATYPOBENCHHE, MO TUIIOJIOTUHU JIMTEpaTypbl Hapoa0oB BocToka,

26 HycanTapa — C MHIOHE3UICKOTO SI3bIKa «NUSA» — «OCTPOBY «antara» — «MeX/Iy», «OCTPOBA, PACIIONOKEHHBIE MEKILY) —
TEPMHUH, KOTOPBIN HCIIOIB30BAICS 151 0003HAUEHUS TeppuTopuii iHIoHE3nN 10 0OpeTeHus €10 He3aBUCUMOCTH. B coctas
HycanTtaps! BXoIin Takue TeppuTOpuH, Kak MHIoHe3ns, HekoTopele obnmacti Manaiisun, bpyres, Boctounoro Tumopa
U 1okHbIe yacTd Tamnanma u Owmunmnud. B naHHO#M MccnenoBaTenbckoi paboTe, ObIIM PacCMOTPEHBI CKa3KH HApOJIOB
Hycanrapsl, pacipoctpanenssie B 34 IpOBHHIMAX HBIHENTHel coBpemenHor VMumonesmn. Ha ceromssmmHuil neHb 3TOT
TEPMUH TaKKe HCIHOJIb3yeTCsl Ul 0003HAueHUs KyJIbTYpHOTO, MCTOPUYECKOTO M reorpaduueckoro eIMHCTBA 3TOrO
peruoHa.

27101 Cerita Nusantara (kumpulan dongeng dan cerita rakyat teladan 34 propinsi Indonesia). Diceritarakan kembali oleh
Nurul Ihsan, Jakarta, 2009. — H. 205.
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JUTEpaType CTPAHbI, U3y4aeMOr0 SI3bIKa, @ TAKXKE MOT'YT OBbITh HCHOIb30BaHbI BO BCEX
YPOBHSIX U3y4yeHue Jaureparypbl Hgone3uu.

JloCTOBEpPHOCTHh Pe3yJbTATOB HCCJIEJOBAHUS OOOCHOBBIBAETCS TEM, 4YTO
TEOPETUYECKUE JIAHHBIE OCHOBAaHbl HAa HAy4YHBIX MCTOYHHMKAX, OTOOpPaHHBIE
XYIAOKECTBEHHbIE ~ HMCTOYHHMKM  COOTBETCTBYIOT  IPEIMETY  HCCIEIOBaHUS,
TEOPETUYECKUE BBIBOABI CJAENAHbl IOCPEICTBOM CPAaBHUTEIBHO-UCTOPUUECKOTO,
CPaBHUTEIbHO-TUIIOJOTUYECKOT0, JIMHIBOIIO3TUYECKOr0 aHalln3a, IOATBEPKICHUEM
MOJTyYEHHBIX PE3YJIbTATOB MOJHOMOYHBIMU TOCYIAPCTBEHHBIMU CTPYKTYpPaMHU.

Hayuynass u npakTH4decKasi 3HAYUMOCTH Pe3yJabTATOB HCCJICAOBAHMA.
Hayynass 3HAauMMOCTH pE3yJbTaTOB WCCIIECAOBAaHMS ONPEAEISIETCS BaXXHOCTBIO €€
BBIBOJIOB U TEOPETUYECKUX OOOOIICHUN B W3YyUYEHUM CPEIHEBEKOBOM WHIOHE3MMCKOMN
JUTEpPaTypbl, B HUCCIEAOBAHUE WHIOHE3UNWCKUX CKA30K, a4 TAKXKE€ U HMX IONOIHEHUS
HOBBIMH HAYYHO-T€OPETUYECKUMHU PEKOMEHIAIUSIMHU.

[IpakTuyeckass 3HAYMMOCTh PE3YJbTAaTOB MCCIEAOBAaHUSA 3aKIOYAaeTCd B
BO3MOYKHOCTH HCIIOJIB30BAHMSI IMPAKTHUECKMX W AHAIUTUYECKHX MaTepHaJioB,
KacalolMXCsl  MOA3TUKH, THUIOJOTMYECKUX U  HAlMOHAIBHBIX  OCOOEHHOCTEH
WHJIOHE3UMCKUX BOJIIEOHBIX CKa30K, B MPENOJaBaHUM TaKHUX MPEIMETOB, Kak
«JIuteparypa cTpaHsl u3yyaemoro si3bika», «lloatuka nurepatyp HapoaoB BocTokay,
IpU OpraHu3alliyd CIEUUANbHBIX KYpCOB W CEMUHApOB Ha (PUIOIOrHYECKOM
HamnpaBlieHWW OakajaBpuaTa U MarucTpaTyphl, a TAKXKe MPU CO3JaHUM YYEOHUKOB U
y4eOHBIX MOCOOUH.

BuHenpenune pe3yJbTaToB MCCICA0BAHUN B NPAKTHKY. V3ydenue nos3THKH
BOJIIIEOHBIX CKa30K MHAOHE3UH, X TUITOJIOTMYECKUX U HAIIMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEMH
MO3BOJIWJIO CIEYIOIIEE:

UCCJIEZIOBATENILCKUN MaTepHal, ObUT UCTIOIB30BaH B paMKax (DyHIaMEHTaILHOTO
npoekra “Tunosorus, HalMOHAJbHAs CaMOOBITHOCTh M POJIb (POJBKIOpPA HAPOJOB
pervoHa IllenkoBoro nmyTu B pa3BUTUU MHUCbMEHHOW JIUTEPATypbD» MPHU HANKUCAHUU
rnaBbl «®Donbkiiop Munonesun» B monorpaduu «Donbkiiop HaponoB IlerxoBoro
nyTd (kaHpel W THnojormdyeckue Bompockl)» (CnpaBka Ne 01-04-01/1326
TamKkeHTCKOro TrocyJapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETa BOCTOKOBEACHMSI OT 12 uroHA
2024 roma). B pe3ynbTare, BbBIJCICHBI THUIIOJIOTMYECKHE U  HAIMOHAIbHBIC
0COOEHHOCTH CKa30K B KOHTEKCTE MHJIOHE3UICKOTO (POIBKIOPA;

NPaKTUYECKHUE PE3YNIbTAaThl U MaT€pUAIbl OTHOCUTENILHO BOIIPOCA CTAHOBJICHUS U
pa3Butusi (HONBKIOpa HapoAoB MHIOHE3WW, BIMSHHUS WHIUWCKON, KUTAWCKOW U
apabckoit nuteparyp Ha (osbkiiop MHAOHE3WH U TOATHYECKUX OCOOEHHOCTEH CKa30K
ObUIM UCIIOJIB30BaHBI IPU CO3/IaHUU Y4eOHOTro nocodust «Donbkiaop MHmoHE3UN» Ui
CTyleHTOB OakajaBpuaTa MO HampaBieHuto oO0yueHus: «Dusonorus um oOydeHue
s3blkaM  (MHIOHe3uMckui s13bIK)»  ([Ipuka3 MuHucTEepcTBa BBICIIETO M CPETHETO
cnenuanbHoro oopazoBanus PecnyOnuku Y3oekuctan Nel66 ot 13 mas 2022 ropa,
ceuaerenbctBO Nel66-208). [IpuMeHeHHe HAy4HBIX W MPAKTHYECKUX Pe3yJIbTaTOB
MOCTYKWJI0O OCHOBOM JJIi BOCIIOJIHEHUSI TMpoOena B M3YyYEHUM NaMSITHUKOB
WH/IOHE3UICKOM CIIOBECHOCTH B OTE€YECTBEHHOM BOCTOKOBE/ICHNUU;

TEOPETUYECKHME W  aHAJUTHYECKUE  BBIBOJBI,  TOCBSIIEHHBIE  TOITHKE
WHJOHE3UHCKUX CKa30K, MX CHUCTEME 3HAKOB, CIOKE€TaM M HW300pa3HTEIbHbIM
cpencTBaM, ObUIM HCIIOJIb30BAHBI B MOJATOTOBKE paauonporpamMm «KaxoH amaOuéru
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(«MupoBast nurepatypa») U «Anmabuii xapaén» («JIuTeparypHblii TIpoIIECC))
I'V «KynpTypHO-IIPOCBETUTENBCKOE U XYI0KECTBEHHOE BEIIAHUE)» TEJIepaguoOKaHaIa
«O‘zbekiston»  HanumonanpHOW  Tenepaguoxkomnanuu  Y30ekucrana (CrpaBka
Ne 04-36-893 or 13 wmrons 2022 roma I'YII Tenepammoxanana «O - zbekistony
HarnmonanbHoil TenepagriokoMaHuu Y30€KucTaHa). DTO TO3BOJIWIO JIFOOUTENSIM
JUTEPATYPHI, Y30€KCKUM UYUTATEISIM MOJYYUTh HOBBIE HAyUHBIE CBEJICHUS, a TAKKE
NPEJOCTABWIO PAJMOCIYIIATENSIM BO3MOXHOCTh O3HAaKOMHUTBCS €  0Opas3lamu
3apyOeKHOM JIUTEpaTypHhl;

B COTpyIHMYECTBE C TalllKeHTCKUM TOCYAapPCTBEHHBIM YHHUBEPCUTETOM
BOCTOKOBEAEHUSI U meaarornyeckuM yHuBepcuteroMm Cynrana Mapuca B Manaiizuun
ObUla TIpOBEJEHAa HayyHas JIEKIHUs Ha TeMy «BO3HHMKHOBEHHE JIPEBHEHMHAMICKOIO
MOcCa W €ro BIUSHUE HA pa3BUTHE WHAOHE3MWicKoro ¢onbkiiopay (CrpaBka
Ne FBK/IBKM/475 Jid 2 (24) dakynbTera si3blka ¥ KOMMYHHKAIMK Malia3uiickoro
negarorudyeckoro yHuBepcutera Cynrtana Unpuca ot 5 deBpans 2024 r.). Jlekuus
MOCBSIICHA BIUSHUIO WHIUNCKOM JIUTEPATypbl HAa WHIOHE3UHUCKUN (DOIBKIOP
cornacHo miaBe | auccepramuu «llodTuka MHIOHE3MHCKHUX BOJIIEOHBIX CKA30K»,
HAIMCAaHHOW Ha COWCKaHWE Yy4YeHO crermeHn poktopa ¢uiocopun (PhD) mo
dbunonorun. Jlekius coctosiack 19 aexadbpst 2023 roga. B nanHO#M JIEKIIMK OCBEIIEHBI
BJIMSIHUE MHMICKOrO 310ca Ha JuTepaTypy U donbkiop crpad FOro-BocTounoi Azuu
U UX UCTOpUYECKas OOIIHOCTh. JIEKIMs MOCTY WA MPAKTUIECKUM MaTepUAIOM TIPH
NPErnojaBaHUuM  NPEIMETOB Yy4eOHOM MporpaMMe YHUBEPCHUTETa, CBA3aHHBIX C
autepaTypoit u dhosbkiopoM MumgoHe3nw.

Amnpobanusi pe3yJibTaTOB jauccepranmuu. PesynabTarel auccepranuu  ObLTH
NPEJICTaBICHbl U OOCYXIEHbl Ha [ HAYYHO-IPAKTHYECKHX KOH(EpPEeHUUSX, B TOM
yuciie Ha 3 PECHyOJMKAaHCKUX H 4 MEXKIYHApOJIHBIX HAYyYHO-TIPAKTUYECKUX
KOH(EpEeHLIHSIX.

Iyoiukanuss  pe3yjabTaroB  ucciaenoBanusi. [lo TemMe  auccepranuu
oImyOIMKOBaHO 14 HaydHBIX paboT, U3 KOTOphIX 2 MoHorpaduu (1 B coaBTOpCTBE),
4 craTbl B HAy4YHbIX W3JIaHUSIX, PEKOMEHIOBAaHHBIX BpIcIel aTrTecTalmoHHON
komuccueil PecryOnuku Y30ekucTaH mjig MyOJHMKAIMM OCHOBHBIX pE3YyJIbTaToOB
JccepTaluii, B ToM yucie 1 B 3apyOekHOM >KypHaje TOro ke cTaTyca.

Crpykrypa u 00bem auccepranum. Jluccepraysi COCTOMT U3 BBEIECHHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIIOUYEHUSI U CIUCKA UCIOJB30BaHHOM JuTeparypbl. OOumii 00beM paboThI
coctapisieT 139 cTpaHUIIBL.
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OCHOBHOE COAEPKAHME JUCCEPTAIIUAN

Bo BBejeHHM 000CHOBaHAa aKTYaJIbHOCTh TEMBI, OMPENEICHBI IETU W 3a/1a4W,
OOBEKT M TPEIMET HCCIEOBaHUS, I[IOKa3aHO COOTBETCTBUE HCCIIEAOBAHUSA
MIPUOPUTETHBIM HAIPABIICHUSM Pa3BUTHUS HAYKHM W TEXHOJOTWWA, W3JIOXKEHA €ro
HayyHasT HOBM3HAa W TPAKTUYECKHWE Pe3ylbTaThl, OOOCHOBaHA JOCTOBEPHOCTH
pPE3YyNbTATOB HCCIEAOBAHUS, a TAKKE €ro Hay4dHas W NPAKTUYECKAs 3HAYUMOCTD,
MIPUBEJEHBI CBEACHUS O BHEAPEHUU PE3YJIbTATOB MCCIEIOBAHUS B MPAKTUKY, 00
anpo0anuu padoThl, MyOIUKAIMIX U CTPYKTYpPE AUCCEPTALIHH.

B mepBoii rmimaBe guccepranmu «KyJabTypHO-MCTOpHYeCKas O0OCTAaHOBKa M
(¢akTopbl, NMOBJIUABIINE HA Ppa3BUTHE HHIOHE3MHMCKON BOJIIIECOHON CKAZKI)
paccMoTpeHbl  ¢GoybKIOopHbIe  HCTOKM  FOro-Bocrounoit A3um U TeHE3HUC
AHIOHE3UICKON BOJIIEOHON CKa30K M €ro HalMoHaJbHble OcoOeHHOCTH. [Oro-
Boctounass Asusi — OIuH U3 JPEBHEMINMX KYJIbTYPHBIX pEruoHoB BocToka.
TpanumonHas nmureparypa MHI0HE3MN yXOAUT CBOUMU KOPHSIMU TAJIEKO B UCTOPHIO.
Ona BoOpasia B ce0s Ooraredmuii  (GONBKIOPHBI MaTepuas U CBOEOOpa3HOE
MICbMEHHOE HACJIEI€ MHOTOYMCIIEHHBIX HAPOJAOB apXUIIENara, 4To, B CBOK OYEPEb,
MOPOAWIIO JIUTEPATYPHYIO OJNM30CTh MPAKTUYECKH BCEX €ro HaponoB. KynbTypHO-
ucTopuueckas o0ctaHoBka MHmOHE3Uu chirpajia BaXHYIO pojib B (POPMHUPOBAHUH U
pa3BUTUM BOJIIEOHOM CKa3ku. borarcTBO ATHUYECKUX TPYII U pazHOOOpa3ue HX
TpaaulMid  CHOCOOCTBOBAIM  TMOSIBJICHUIO  YHUKaJIbHBIX MH(OB W  JIETECHII.
JlpeBHeuHaniickue W OyJJMICKHE D3MOCHl HMMEIU OOJbIIOe BIUSHUE Ha
VHIOHE3UHCKHUI (OIBKIOP, 0OCOOEHHO Yepe3 BasHI?® u TaHIeBanbHyIo ApaMy Ha SIBe u
banmu. Takxe HaOmI0a€TCSl OPraHUYECKOE MEPEIieTeHNE UCKOHHO MHIOHE3UNCKUX U
UHI0-0yIIUACKUX MOTHUBOB, OMPEACISIONINX OONIUN TyX CKa30K MPU CPABHUTEIBHO
CJ1ab0M BO3JIEHCTBUU MYCYJIBMAHCKOU KYJIbTYPHOU TPATUIIUN.

JHpeBHeunauiickue snockl Pamasna u Maxabxapara craiad OTAEIbHBIMU
BEPCHUSIMA C WHIOHE3UMUCKUMHU ITOBOPOTAMM M HMHTEPHPETALUUAMH, KOTOPBIE YacTO
OTJIMYAIOTCA OT MHAMICKMX Bepcuil. Mcropum o mkarake? BcTpedaroTcss B BHJE
IIOBECTBOBATEBHBIX Oapenbedon’ Ha IpeBHUX ABAHCKUX KaHJM, HAIIPUMED, B XpaMax
Mennyt, bopoOynyp u CamxuBaHn.

Nunus moBnusiia Ha WMHIOHE3UMWCKUE CKA3KHW TOCPEJICTBOM MPOHUKHOBEHHS
uHAyucTcKo Mudonorun. born u Gorunu, takwe kak Bumny, [lluBa u Jlakmmuy,
HAllUTH CBOE OTPaXCHHE B WHIOHE3MWCKUX BOJIIIEOHBIX CKa3KaxX, TaKUX Kak
«Dongeng Bunga yang Menurunkan Para Raja» (Cka3ka o IBETKE, CBEpPrHYBIIEM
Pamxy), «Dongeng Indraputa dan Naga» (Ckaska o Unapanytpe u J[pakoHe), KOTOpbie
ObLTM aJanTUPOBAHBI MO/ MECTHBIE OObIYAN U BEpOBaHUsI. DTU O0KECTBA, MOBJIUSB Ha
CIOJKET, CTAIM LEHTPAIBHBIMU MEPCOHAXKAMH B CKa3zkax. [loMumo 3TOro, KyibTypHOE
BavsHUE VHIMM HAa WHIOHE3UNCKUE CKa3KW NPOSBUIOCH B TAaKMX CKa3Kax, Kak
«Dongeng Cinta Terlarang» (Cka3ka o 3amperHoit ar00BH), «Dongeng Si Rajax»
(Ckaska o Pamxe Cn), «Putri Merak» (ITpunnecca u [Tasnun), «Dongeng Si Raja Tidur

28 Bastur — TpaMUMOHHBIHA KyKOJIbHO-TeHeBOi TeaTp SBbl, banu u Magypel.

29 Jlxataku — (C CaHCKp. A3. «POXKIEHHBIN») — NPEBHEMHAMHCKUE TPUTYM O 3EMHBIX MEPEBOILIOMIECHUAX Byibl,
CO3/1aBaBUIMECS ¢ Hadana [ TeIcA4YeneTus 10 H. 2.

%0 Bapenbed — Buj perbedHOI CKYIBITYPBI, B KOTOPOM M300pakeHHE BBICTYNAET HaJl IIIOCKOCTBIO (poHA He Goliee, Yem
Ha MOJIOBHHY CBOET0 00hEMa
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Jakarta» (Ckaska o Cmsmem kopose), «Dongeng Emas Raja» (Ckaska 0 3010TOM
Kopone), «Dongeng Dua bunga teratai» (Cka3zka o JByX JIOTOCax), KOTOpBIC
3aTparvBalOT  pa3jiMyHbIe  aCMeKThl  WHIOHE3MMCKOW  KYJIbTYphl,  BKIJIIOYAs
TPaIUIIMOHHYIO MY3BIKY, TAaHITBI B N300pa3uTEIIbHOE NCKYCCTBO. SIpKue y30psl OaTnka
B ofeknax repoeB cka3zku «Basmala dan Rafijah» (bacmana u Padumxa), umerot
KOPHH, OTHOCSIIIIMECS K MHAUHCKOMY JM3aiiHy 1 MOTHBAM B TEKCTUIILHOM MCKYCCTBE.

Kuralickoe BiusiHHE HAa WHIOHE3WWCKHAE CKAa3KW MPOSIBUIOCH B PA3JIMYHBIX
¢dbopmMax, HaUMHAs OT MOTHBOB M CHUMBOJIOB JI0 OOIIMX CIOXKETHBIX JUHUM. Kurtalickue
MU(DOIOTHUECKHE TEPCOHAKNW — JPAKOHBI W (PEHHMKCHI — TaK)Ke BCTPEYAIOTCS B
WHIOHE3UNCKUX CKa3kax. O0pa3 JpakoHa sIpKO MPOSBUIICS B PsJie CKA30K, TAKUX Kak
«Naga Putri» (ITpunnecca JIpakonos), «Dongeng Naga Sakti (Ckaska npo JIpakoHa
Caxtn), «Dongeng Ular Daung dan Si Bungsu» (Cka3ka mipo 3mes Jlayar Cu Bynrcy)
pacuivpuB U 000raTUB UX CIOKEThl. KuTalickue cCMMBOJIBI — 3JIEMEHTHI HAIIMOHAIBHON
OJIC)KIIbI, HAITMOHAIBHBIC KMBOTHBIC, KUTAaHCKUE MMEHA B ckaskax «Dongeng Suiminy
(Cxkazka o CronMuHb) 100aBWIM TIIYOOKUN CMBICT B COIEPIKAHHE WHIOHE3MHCKHUX
CKa30K, co3/1aBasi 0osee OOraTnlii OIBIT IOBECTBOBAHMS.

[IposiBiieHMEM WHAOHE3UMCKHUX TPATULMUN SBISIOCH BKJIIOUYEHHE B CKa3KU
MMITPOBU3UPOBAHHBIX YETBEPOCTHUILIMNA-TIAHTYHOB — OJHOW M3 pa3HOBUIHOCTEN OOIIMX
i FOro-BoctouHoil A3um neceH-napauieIn3MOB Hanogo0ue PYCCKUX YacTyILEK.
BnusiHue mosTHKM TAHTYHOB HAOJIOAETCS B OJHOM M3 CaMBIX M3SIIHBIX CIICH
«Dongeng Indraputa dan Naga» (Ckaska 00 Wuagpamyrpe u J[pakone), rie
WuppamyTpa, TJIaBHBIN T€POMl, OTIPABISICTCS HA TIOWCKH CBOSW W30paHHUIIBI. DTOT
MaHTYH nepenaeT arMocdepy 3araloYHOCTH U POMAHTUKH B 3TOU CKa3Ke.

WNunonesuiickue BommeOHbIe ckasku «Bawang Putih Bawang Merahy (benbrit
ayk u Kpacueiii nyk), «Dongeng Cekele Waneng Pati» (Ckaske o Yekene Banenr
[Tarm), «Dongeng Perestiwa Cadas Pangerany» (Cka3ka o npekpacHoM npuHiie Yamac
[Tanrepan), «Lutung Kasarung» (JIyryar Kacapynr), «Dongeng Mentikoy, (Cka3ka o
BoneOHuke Mentuko), «Dongeng Mula Batu Raden» (Ckaszka o Myna bary Pasnen)
BOIUIOTWJIM B ceO€ 0COOYI0 HallMOHAIBHYI0 OCOOCHHOCTH MOCPEACTBOM BKIIFOYCHUS
CBEPXBECTECTBEHHBIX CYIIECTB (pakKiiac, JeB, MepH), aKIIEHTUPOBAHUS BHUMAHUS Ha
NPUPOJIE M MOPAJBHBIX IIEHHOCTSX. OJTa HAIMOHAJIbHAs OCOOEHHOCTHh TIyOOKO
YKOPEHWJIACh B MHIOHE3UNCKON KYJIbTYpE, IJI€ JIF0I1 BEPUIIA B CBEPXHECTECTBEHHOE U
CTPEMUIIUCH MOJIEP’KUBATh TAPMOHUYHBIE OTHOILIEHUS C OKPY>KaIOIEeN CPeIoi.

Takum 00pazoMm, WHIOHE3WHCKUE BOJIICOHBIE CKAa3KW BKJIFOYAIOT AJIEMEHTHI
pPa3JIMYHBIX PEIUTHO3HBIX BIMSHUMWA. HecMoTps Ha CBOM CTaryc Kak camou
MHOTOYHCJICHHON CTPaHbl ¢ MYCYJbMAHCKHM OOJILITUHCTBOM, MHIOHE3HSI TOPAUTCS
VHHUKAJTHHBIM COUYETAHUEM PEITUTHO3HBIX BEPOBAHHUM W MPAKTUK, YTO OOYCIIOBJICHO €&
UCTOpUEN M BHEIIHMMHU CBS3IMHU. DTO PEIUTMO3HOE MHOr00Opa3ue MpOsBISETCS B
donpKIOpe, TOCKONbKY WHAOHE3WICKHE CKa3KH YacTO YIOMHHAIOT TE€pOEB U3
nHayn3sMa «Batarakala dan Ratu Anggeni» (barapa-Kama u Pary-Awnrreiinn),
oynmmsma «Dongeng Kong Hi dan Buhi» (Cka3ka npo Konr Xu u byxwu), ucnama
«Dongeng Mula Batu Raden» (Cka3ka o Myna baty Pagen) u MecTHBIX MIE€MEHHBIX
penuruil. OTH CKa3Ku CIyKaT MOCTOM MEXKAY pPa3HbIMH PEUTHIMH, TO3BOJISS
WHIOHE3WIAIIaM TPUHUMATDH PA3IMYHbIC BEPhI, COXPAHSIS CBOE KYJIBTYPHOE HaCIIEIHeE.
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B xoxe manmHoro ucciemoBanus ckasku u3 coopamka «101 Cerita Nusantara
Cerita dan dongeng» (101 cka3ska HycaHTapbl) mjii TpoBeJCHUS aHaW3a ObUIH
paszesieHbl Ha KaTeropuu.

Bomwuebnvie cxazku. Jta Kareropus SBISIETCI B 3TOM COOpHUKE CaMoOii
obmupHoii. B He€ Bxomar 58 cka30k O BOJIICOHWKAX, TEPH, 3aKOJJIOBAHHBIX
MPUHIIECCAX U TEpOsAX, OTHPABJISIIONIUXCS B IMYTEHIECTBUS WM BBIMOIHSIOMIUX
samganus, Harnpumep, «Dongeng Cinta Terlarang» (Cka3ka o 3amperHoOW JIHOOBH),
«Bawang Putih Bawang Merahy (bensrit nyk u Kpachsrii 1yk), «Dongeng Bunga yang
Menurunkan Para Raja», (Cka3ka o 1BeTke, cBepraysiiem Pamky), «Dongeng Si Raja»
(Cka3ska o Pamxke Cn), «Putri Tadambalik» (ITpunnecca Tagam0aivk) u apyrue.

Ckaszku o owcusomuvix. JlaHHas Kareropus BKJIIOYAeT B ce0s CKa3KW, TIie
TJIABHBIMU TEPOSIMU  SIBJISIFOTCSL JKUBOTHBIC, @ B WHJIOHE3MIICKOM BapHaHTE, 3TO B
OCHOBHOM, KaHYWIE !, kabGaH, OO€3bHA M 3Mesd, KOTOpBIE 3a4acTyI0 SBISIOTCS
NOy4YUTEIbHBIMA. B nmaHHOM cOopHMKe ObuUTH BBIsSBIEHO 28 cka3zok: «Dongeng Si
Keong Emas» (Ckaska o 3onotoit ynutke), «Dongeng Ular Daung» (Ckaska o 3mee
Jaynr), «Antara Hilur dan Hilir Sungai» (Mexay BepXHUMH W HIDKHUMH PEKaMH),
«Hadiah dari Babi Hutan» (ITomapox ot necnoro kabana), «Kura-kura dan monyet»
(Uepenaxa u obe3bsina), «Kerbau dan Kancily (ByiiBon u kanumis), «Kancil dan
33 ekor buaya» (Kanuwib u 33 kpokoauiia) u Jpyrue.

bvimosvie cxasku, B OCHOBE KOTOPBIX JICKAT COOBITHUS TTOBCEAHEBHOM KU3HU. EE
repou OOpIOTCS 3a CHPABEUIMBOCTh U JIOOMBAIOTCS CBOETO MPH MOMOIIU CMEKAJIKH,
JIOBKOCTH WJIM XUTPOCTH, TOJYy4YalOT HArpagy 3a CBOIO JOOPOTYy M YeCTHOCTh. MX B
XOJI¢ MCCICIOBaHUS B JaHHOM COOpHHKE ObUIO BBIABICHO 15 cka3ok: «Bagaimana
orang bodoh menjadi wazir» (Kak aypak cran Besupem), «Cendawan Emas» (3ooroii
rpu0), «Mencari Raja Tidur» (B mouckax crsiiero kopois), «Sangar Emasy (3osotast
kierka), «Dongeng Gadis nakal» (Cka3ka o HemocnymiHon aeBouke), «Anak laki-laki
dan Raja» (Maypuuk u Paxa) u npyrue.

Bropas rnaBa «CBoeoOpa3ue XyJA0:KeCTBEHHOI0 MHPAa B HHIOHE3MHCKHX
BOJIIIEOHBIX CKA3KaX» TOCBAIIEHA OCOOCHHOCTSAM KOMIIO3UIIUH U THUIIOBBIM
CIOXKETaM, a TaK)Ke HappaTHBY, KaK XapaKTEPHOH yepTe B MHIOHE3UNCKUX BOJIIEOHBIX
CKa3Kax M OTpakeHUE HAITMOHAJILHOW KapTHHBI MUPA B MPOCTPAHCTBE U BPEMEHH.

WNunoneswmiickass BonmieOHasi CcKa3ka ONEPUPYET HAOOPOM THIIOBBIX MOTHBOB
orpezieNieHHoro coAepxanus. [I[puHuMas B 11eJ10M TIpeUIOAKEHHYI0 B cBoe BpeMs b.H.
[TyTHIOBBEIM®? THIIOJIOIHYECKYIO KIacCU(DHMKAMIO: 1) MOTUB-cUTyanusi; 2) MOTHB-
peub; 3) MOTUB-AEHCTBUE; 4) MOTUB-TIEPEMEILICHNE; 5) MOTUB-OMUCAHUE, TTOTUYEPKHEM,
YTO Pa3BEPHYTHIM aHAJU3 OTUX MOTHBOB CMOT OBl PAaCKpBITh CIEIUPHUKY
WHJIOHE3UMCKOro 3mnoca. K npuMepy, MOTHUB-IEMCTBUE PEATU3YyETCA B UHIOHE3UMCKOU
CKa3Ke HCKIIOYUTENIbHO KaK MoenuHOK. OTCIo/la OYEBUIHO, YTO TOJBKO IMEPBbIE TpU
MOTHBA SIBJISIETCS MOMJIMHHO CIOKETO00pa3zyromuMu: 1) MOTUB-CUTyalusi; 2) MOTHUB-
peub; 3) MOTHB-JIEHUCTBUE, a OCTAJIbHBIC K€ HE UIPAIOT B CHOKETE€ KOHCTPYKTUBHOM
ponu. AHanu3 3aKOHOMEpPHOCTEH (YHKIMOHUPOBAHUS THUIIOBBIX MOTHBOB B

31 Kanumiib - poJi MapHOKOMBITHBIX MJIEKOIUTAIOIIMX ceMeiicTBa 0JleHbKOBbIe. OUeHb TOMYJISAPHBI B JKYHIJIAX OCTPOBA
bamu, Uenone3nm.

32 MMyrunos B.H. MoTuB Kak cloxkeToo0pasyomuii sneMeHT. TUIoornyeckue uecieaoBanus mo gponskiopy. C6. crareit
namsitu B.SLIIponma. — Mocksa: Hayka, 1975. — C. 141-155.
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MHJIOHE3UMCKON BOMIIEOHOM cKa3zke (B €€ KpaTKOW Win pa3BepHyTON (opMe) H0TKEH
MOATBEPUTH €€ TUMIOJIOTMUECKYI0 OOUTHOCTh C IPYTUMHU SII0CAMU MUDA.

MortuB-cutyauus.  [IpoTsoK€HHOCTH  pa3BEpThIBAHUSA  3TOIO  MOTHBA,
(bUKCUPYIOIIETO CTATUYHBIA MOMEHT CIOKETA, T.€. MOJHOTA UK KPATKOCTh €ro (popMbl
3aBUCHT OT €r0 MECTOITOJIOKEHHMS B HappaTuBe. B AKCIIO3ULIMM K CIOKETY MOTHB-
CUTYyalus IPEJCTaBIeH 0ObIYHO CBOEH Hanbosee MOoIHON (OPMOil.

Setelah maharaja menjadi raja, istrinya Devi melahirkan anak®,

Ilocne npowecmeus eépemenu, Kax paoica ymeepouicsa Ha npecmaosie, 8 mom
CUACMIUBHII 0eHb POOULA HceHa e2o [lesu.

OYHKIIMA «MOTHBA-CUTYallUs» B HWHIOHE3WHCKOW CKa3Ke MHOT000pa3HbI H
YpE3BbIYAHO CYIIECTBEHHBI: 3TOT MOTHUB BBOJHUT B IOBECTBOBAHHME MEPCOHAXKHU M
BBISIBJISIET OTHOILICHUS MEKY HUMMU.

Setelah Raja dikatakan murid-muridnya pergi untuk bertemu dan bertanya: Siapa
Itu34?

Kak monvko, npousnec smo Paowca, kak yueHUuKu e2o 8bluliu HAGCMpedy K HeMy
U, Npotiost HeMHO20, cnpocunu opye y opyea «Kmo on, makoiin?

«MortuB-nepeMeiieHue». B MHIOHE3UICKON CKa3Ke, KaK M B CKa3Kax JAPYrUX
HapoJI0B, 32 MOTUBOM-PEYb CIENYET MOTUB-TIEPEMEILICHHUE.

Segitu Para Raja melihat potret Dewi, dia segera pergi mencairnya®.

Cmouno ysuoemsw Ilapa Paodce nopmpem [leeu, max cpazy oH omnpaeuicsa Ha
€€ NoUCKU.

«MortuB-aeiictBue». CylecTBYIOIIME CBS3M M OTHOLIEHUS  MEXIY
MEPCOHA)KAMHM HAXOIAT CBOE BBIPAXKEHUE B HUX IIOCTYNKaX, B IIOBCEIHEBHOMN
NEeATEbHOCTH. BOmIoleHne TUImoBOro MOTHBA-ACUCTBUASI HEOAHOPOIHO, OXBAThIBAs
KaK JIBUKEHUE CHOXKETa (MOTHUB-3IH30/1), TAK U MOATOTOBUTEIbHBIE, SKCIIO3UIIMOHHbBIE
«MUKPOAECHUCTBUS.

— Oh anakku! Duduklah di sampingku dan katakan: kenapa kamu tidak makan
dan minum?

—Jangan sedih, oh ibu dan ayah, biarkan budakmu pergi mencari orang yang
wajahnya lihat dalam mimpi. Begitu aku menemukannya, aku akan segera kembali dan
jatuh di kakimuss

—0 oumsi moe! Cs10b psioom co MHOIO U CKAICU: OM Ye20 Mbl He ellb U He Nbellb?

—He neuanvmecs, o, mams u omey, nNO36OIbME BAUEMY CbIHY OMRPACUMBCA HA
ROUCKU MOU, Ybe TUYO AGULOCL MHe 60 cHe. Kak monvko s omviugy eé, cpasy 6epHych.

Jlis  aHanmm3a CIOKETHOM CTPYKTYphl HWHAOHE3MMCKHX BOJIIEOHBIX CKa30K
JIOCTaTOYHO YA00HOM MpecTaBisieTcsl cucTemMa yHKIIMK CIOXKETa BOJIIIEOHOM CKa3KH,
npemnoxennas B.SLIIpormnom®’. Onnako, coBpeMEHHBIE HCCIIEA0BATENH He OepyT, KaK
NpaBuiio, ero (Gopmyiny B HEU3MEHHOM BHJE, a TaK WIM WHA4YE€ MOAUPUIMPYIOT €€, B
OCHOBHOM, B CTOPOHY YHIPOIIEHUS, WU 3aUMCTBYIOT JIMIIb CaMble OOlIue Uieu eé
CO3/1aTelIs.

33 Dongeng Cinta Terlarang. — H. 57 (Ckaska o 3anpeTtHoii mo6su. — C. 57).

34 Dongeng Si Raja. — H. 25. (Ckaska o Pamxe Cu. — C .25).

% Dongeng Bunga yang Menurunkan Para Raja. — H. 124. (Ckaska o BeTke, cepraysiem Pampky. — C. 124).
3 Cerita dan dongeng Indraputa dan Naga. — H. 66. (Cxaska o Unpanytpe u Jlpakone. — C. 66).

37 TIporm B. 5. Mopgonorus ckasku. — Mocksa: Hayxka, 1969. — C. 17-26.
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[Ipy paccMOTpeHMH OCHOBHBIX CIOXKETHBIX JJIEMEHTOB B HMHIOHE3UHCKUX
BOJNIICOHBIX cKa3kax (mo cOopHuky cka3ok «l101 Cerita Nusantara (Kumpulan
dongeng dan cerita rakyat teladan 34 propinsi Indonesia») cka3ku ObLIH
CUCTEMATHU3HPOBaHbl MO CTPYKTYpHbIM (QyHKIMAM. bbuio BbisBiaeHO 19 QyHKimii
coBnasiecHuid u3 31 (QyHKIUM, KOTOpbIE COBHNAIM MO HUHTEpHpeTanuu (opMyJibl
B.A.IIpomnma.

Anaim3 Ha mpuMmepe ckasok «Putri Tadambaliky (ITpunnecca TamamOanuk),
«Yatim piatu Dau» (Cupora [ay), «Dongeng Cinta Terlarang» (Cka3ka o 3arperHoi
M00BM) MO3BOJAWI OOHapyX uTh 19 (GopMysl yHUBEpCaJbHBIX MOBECTBOBATEIBHBIX
CTPYKTYp (CTagus HapyLIECHUs PABHOBECHS; OTIIYCKAaHUE Ieposl; MEPEMELEHUE repost
B HOBOE MECTO; YCTpaHEHHE TPYIHOCTEW; INepesaya Maruyeckoro MpeaMera;
BO3BpAlllCHUE T'eposi; IPECIIEIOBAHUE Iepost; MPEICTABICHUE HOBOIO Irepost; AECTBUE
3JI0yMBIIUICHHUKA; MIOMOILIb Maru4ecKkoro MIPEIMETA; UCTpeOsIeHHE
3JIOYMBIIIJICHHUKA; W3THAHWE 3JIOYMBIIUICHHUKA; BBIIIOJHEHUE 337aud T'epOeM;
UCTBITAaHUE TEPOUHU; BO3BPALIEHUE WK HEMOCPECTBEHHOE NMPHUOBITHE JOMOM; OaHKET
U CBajib0a; BOCCTAHOBJICHHUE €/IMHCTBA CEMbU; 3aKIIOUUTEIbHAS (DOpMYya) U BBISIBUTH
MOIU(UKAIIIN OCHOBHBIX (DYHKIMOHAJIBHBIX AJIEMEHTOB CKa3KH, alalTUPOBAHHBIE K
KyJIbTYPHOMY U COLMAJIbHOMY KOHTEKCTY apxumnenary H1oHe3nu.

[Tocne n3yuenust o0mIel yCTAHOBKHM Pa3BUTHUS CIOXKETA, CKa3KU MPEICTABIICHBI, C
TOYKU 3pEHUs XapakTepa JEsITEeIbHOCTH B ClokeTe MX repoeB. st aToil nenu Obuia
BbIJIEJICHA I'pynna HauOoJiee XapaKTEepPHbIX ISl MHJIOHE3UHCKUX BOJIIEOHBIX CKa30K
BHUJIOB JICATEIBLHOCTH TI'€pPOEB, MMEIOLIUX CYLIECTBEHHOE 3HAYEHWE I Pa3BUTHS
CIOKETOB:

®MECTh AaHTarOHUCTY;

B uHOOHE3MHCKMX BOJIIEOHBIX CKa3Kax TEMa MECTH AaHTarOHUCTY YacTo
BCTpEYAETCsl KaK BaXKHbIM JBUratenb nedctBus. Ilpumep Takoil cuTyallii MOXHO
Haiith B ckaske «Dongeng Candra Kirana»®® (Ckaska o npunuecce Iangpa Kupann).

Otro wucropuss o JaByx cecrpax, Llannpa Kupanu wu Tanypy Kupanny,
MOBECTBYIOIIAsA MPO PEBHOCTh M 3700y l'amypy Mo OTHOIIEHHIO K CECTpe, KoTopas
NpEBpAILAeTCs B 3IIyI0 KOJIAYHBIO, YTOOBI pa3Iy4UTh CBOIO CECTPY C BO3JIIOOJIEHHBIM U
3aHSTh €€ MECTO.

[Tpunn [Tanxu, MOACTETHYTHIN KEJTAHUEM OTOMCTHUTB 3a CBOE CTPAJIaHHE U 32 TO,
Kak oOpalianuch C €ro BO3JIOOJIEHHOM, NMPUHUMAET pEUICHHE AaTh OTIOp 3JI0U
KOJJIyHbE. B 3TOM cilydyae MecThb SABISETCS NEATEIbHOCTBIO T'eposi, KOTOpas BEAET K
pa3penieHno KOH(IUKTa U BOCCTAHOBJICHUIO CIIPABEAIMBOCTH.

MecTb CITy>KUT MepeIOMHBIM MOMEHTOM B CIOKETE, KOTJa Tepoil COOMpaET CUIIbI,
YTOOBI POTUBOCTOSTh AHTArOHUCTY, YTO B MTOr€ NPUBOAUT K TpUyM]y noOpa Hax
3JI0M, HAIPUMED:

©0CBOOOXKIEHHE POAHON CTPaHBI,

®BOCCTAaHOBJIEHUE YTPAYEHHOr 0 OJaronoayyus;

e0OUTBa CO CBEPXBECTECTBEHHBIMU CYILIECTBAMU-ATPECCOPAMU;

©0CBOOOX/IE€HUE MPUHIIECCHI OT MOXUTHUTENS — JKUHHA, paKiiaca, BeJIMKaHa.

38 Dongeng Candra Kirana. —H. 135 (Ckaske o npunnecce Ianapa Kupanu. — C. 135).
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OnHa U3 UWHIOHE3UMCKUX CKAa30K, KOTOpasi MOMKET CIYKUTh TMPUMEPOM
pa3zHo00pa3usl ACATEILHOCTA TEPOEB W WX 3HAYUMOCTU JUISl Pa3BUTHSI CIOXKETA, JTO
ckaska «Dongeng Si Raja»®® (ckaska o Cu Pamxa) pacckasbIBaeT O IPUHIE, KOTOPBINA
OTHPABJISETCA HA TOWUCKUA CBOCH IMOXWIIEHHOW HEBECTHI, NMPHUHIECCHI, MOXUIIECHHOU
37IbIM PKUHHOM. CHOKET HauMHAETCS C TOro, YTO MPHUHI Y3HAET O MOXHUILIEHUU CBOEH
moOouMon 1 pemaet e€ cnactu. OCylIeCTBUTh CBOIO MUCCHIO OH HE MOXKET JI0 TE€X TP,
[IOKa HE MpOIJIET Yepe3 psA UCHbITaHUI M He Habepércsa ombiTa. B mpoiecce cBoero
MYTENIECTBUSI OH BCTPEUaeT pa3HbIX CYIIECTB, BEAET OWTBBI C AarpecCUBHBIMU
MOHCTpaMHU U MPEO0JIEBAET BOJIIEOHBIE MPErpabl.

KynbMmuHanmss cka3kd HacTylaer, KOrja IPUHI, YK€ OIBITHBIA W IOJHBIN
PEUIMMOCTH, CPAXXKAETCS C JHPKUHHOM, WCIIOIB30BaB MPHU 3TOM IOJYYEHHbBIC 3HAHUS U
npeaMeTsl cuiibl. [1obenuB KuHHA, IPUHIT OCBOOOXKIAET MPHUHIIECCY U BMECTE OHH
BO3BpAIllalOTCsl  JOMOM, TI/ie Tepos OKAET OyarogapHbli  HApoX, paaysch
BOCCTAHOBJICHHIO OJIarOnoJy4usi U CBEPKEHUIO yTHETATEs.

® OTIIECTIHFHUYECTBO M 00YYCHHE BOJIIMICOCTBY Y CBATOTO TYPY, TIPEIKA;

e135IedeHE OOIBLHOTO (PaIkKu), JOOBIBAaHUE PEAKOTO JIeKapcTBa (OeTesb, MaHro);

® 0CTaBaHNE KOMY-TTHOO KaKOro-HUOY/Ab PEAKOro MPEIMETa;

 100bIBaHUE BOJIIIEOHOTO OPYKUS WM TAJTMCMaHa.

B wHIOHE3MICKMX CKa3Kax 4acTO BCTPEYAETCd MOTHB, KOrjJa TJIABHBIA Tepou
oOpekaer ce0s Ha HM3OJSLMIO WIM OTHPABISETCS B IYTELIECTBUE, YTOObI HAMTH
MIPOCBETIICHHOTO YYUTENS WIM Typy M OOydeHHs] Maru4ecKuM MCKYCCTBaM.
Hanpumep, B ckaske «Lutung Kasarung» (JIyryar Kacapynr)*’, rmaseelil mepconax
OTNPABISIETCA B JIEC M BCTPEYAET OTIICIbHUKA, KOTOPBIA MEPENacr €My CBOH
Marmyeckue 3HaHWsI M CWIIbI, 4TOOBI TIOMOYb €My B OYAyIIUX HCHBITAaHUSIX. Takke B
ATOM CKa3Ke IPOCIICKUBACTCS MOTHUB IPOHUKHOBEHHMSI B OIIACHBIE MeECTa WIH
BBITIOJTHEHUE TPYAHBIX 3aJaHUM ISl TIOMCKA PEIKUX PACTCHHUM, HEOOXOMMMBIX JUIS
u3neueHus: Oone3sHU. B 3TOM cnydae rmaBHBIM repoit JIyTyHr ormpaBisercs B
CTPAHCTBUS JUIsI TOWCKAa Marudeckoro, 4YyAeCHOro IUIOAA MAaHro, HMEIOIIErOo
JIEKApPCTBEHHBIE CBOWCTBA.

e0OUTBA C )KEHUXOM IPUHIIECCHI;

®COCTSI3aHUE B BOJIIIEOCTBE C HEBECTOM WIIK C OYAYIIUM TECTEM.

Korna peus uaer o BommeOHbIX cka3kax MHIOHE3WH, CTOUT OTMETUTh, YTO OHU
YacTo Co/epkKaT 3JIEMEHThl Maruu, OWUTBY 3a cepaue U J00OBb TPHUHIECCHl U
pa3JIMIHbIC HMCIBITAHUS HA XH3HCHHOM IyTH. B cka3ke «Dongeng Perestiwa Cadas
Pangeran»*! (Ckaska o npekpacHoM npunne Yanac Ilanrepan) oaus Myapblii KOpPOIIb,
MCKaJl JOCTOMHOIO My»a JUIsl CBOEH JouepH, KpacUBOW, HO XUTPOil BonmeOHUIbl. OH
MOCTaBUJI YCJIOBHUE, YTO MPETEHJICHT JOJKEH MEPEXUTPUTh €ro J104b B COCTS3aHUU
BOJIIIIEOCTBA.

Bce nepeuncnennbie BUIBI AEATEIBHOCTH TTIABHOTO TEPOS CBOASTCSA K OCHOBHBIM
(GYHKIUSM: peakivs Ha BBIMPAIIMBAHUE JAPUTENS C TOCIEAYIOUUM TOJTy4eHUEM

39 Dongeng Si Raja. — H. 203 (Cxazka o Cu Pamxka. — C. 203).
40 Lutung Kasarung. — H. 47 (Jyrynr Kacapynr. — C. 47).
41 Dongeng Perestiwa Cadas Pangeran. — H. 35. (Cxa3ka o npexpacaoM npusie Yanac ITarrepan. — C. 35).
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BOJIIIICOHOTO cpejicTBa, 00 C aHTAarOHWCTOM W IMOOEIa HaJ HUM, JTUKBUIALUS OCIIbI
WJIA HEJOCTAYH.

B »sToM crmucke OTCYTCTBYIOT YKa3aHUsl Ha JCHCTBUS, COOTBETCTBYIOIIHE
MIPONTIOBCKAM (DYHKITUSIM OTIPAaBKH M CBajhObl B CHJIy TOrO, YTO, KaK yXe ObLIO
OTMEYEHO, MOTHUBHI ITyTEIIECTBHSI U MOCTIEAYIONIET0 Opaka SBJISIOTCS MHBAPHUAHTHBIMU
JUISL MHJIOHE3UWCKOM BOJIIEOHOM CKa3KH, T.€. HECBOAUMBI K CHUCTeME (YHKIUU
B.IIponma.

AHanu3 WHIOHE3UHCKON BOJIIEOHOM CKa3KM TIO3BOJMJ BBISIBUTH «OOIIHE)
TPaIUIMOHHBIC  3JEMEHTHI  BOJIIEOHOM  CKa3KW, OTMEUCHHBIC  CICTYIOIUMHU
bopmynamu:

©11e00bIKHOBEHHOE POJICOCHUe.

B wHnoHe3nlickoi BOMIIEOHON CKa3Ke TIaBHBIA T€POU POIKIAACTCS B HEOOBIYHBIX
OOCTOSITENLCTBAX, TAaKWX KaK POXKIACHWE W3 BOJIIIEOHOrO I[BETKA WM HAaXOJKa B
MHUCTHYECKOM Jiecy. B ckaske «Bawang Putih Bawang Merahy (benbiii nyk v KpacHsbrit
nyk) baanr [lyrux poaunace u3 Oenoro jiyka, a baanr Mepax — u3 kpacHoro Jyka. Mx
HEOOBIYHOE POXKJEHHE HE TOJBKO OTJIMYAeT HMX OT OOBIYHBIX CMEPTHBIX, HO H
NPEABUANT UX OyAylive B *U3HU NyTu. baBanr Mepax BbIpacTaeT peBHHBOM U 3JI0U
KEHITUHOM, B TO BpeMs kak bapanr [1yTtux — mo6poii u apykento0HOiM.

® ObICMPBILL POCT 2ePOsi;

©11e00bIKHOBEHHbIE CEOUCMBA KOHS (CNOCOOHOCMb U368ep2amb NAAMS),

Ot GopMyapl TIPOCISKUBAIOTCS B cKkaske «Dongeng Indraputra dan Naga»
(Ckazka o Mnnpanyrpe u J[pakone), rie riiaBHbIi repoit UHpanyTpa yxe B Bo3pacte 7
JIET 3HaJ HAW3YCTh CBSIIEHHYIO KHUrY KopaH. Y Hero Obl1 MHCTHYECKMI KOHB IO
umenn Kyna JlyMOMHr cO CBepXBECTECTBEHHBIMH cCrocoOHOCTsIMU. Koub oOnamaer
HEOOBIKHOBEHHOM CWJIOM BBIIBIXaTh IUIaMsl U3 HO3JpEl, Mopaxkas TeX, KTO BUAWT €€
YIMBUTEIILHOE MIPOSIBJICHUE BOJIIIEOCTRA.

e Mecmo, Kyoa aHMA2OHUCH VHOCUM NpeoMem NOXUUJeHUs (MeCmoO HAXOHCOEHUs.
npeomema,);

®1PUKA3 OMNPABUMBCSL HA NOUCKU,

®)NpeK NPUHYECChl;

®KpPACOMA NPUHYECChl;

[IpucyrcTBue 310# (HOPMYNbI B MHIOHE3UHCKUX BOJIIEOHBIX CKa3KaxX M00aBIseT
3aBOPAKUBAIOIINI M 04apOBATEIbHBINA 2JIEMEHT B MTOBECTBOBaHME. JTa opMysia 4acTo
WCTIONB3YEeTCs JJIs1 OIMMCAHUS HEBEPOSTHON KPacoThl, 00J1ajaeMOi TIPUHIIECCAMHU B 3THX
cka3kax. Hanpumep, B ckaskax «Putri Naga» (ITpurmecca Jpakonos), «Dongeng Cinta
terlarang» (Ckaska o 3amperHoit mo0BH), «Putri Merak» (Ilpuniiecca u3 Mepaka),
«Dongeng Si Raja» (Cka3ka o Pamke Cu), «Putri Tadambalik» (Ckaska o mpuHIiecce
Tagam0anuK) MpUCYTCTBYET OMKMCAHME BHEITHETO BHUJIA PUHIIECC, TII€ 0COO0 BBIICIICHBI
ee Oe3ymnpedHas Ko)ka, O4apoBaTeIbHbIC T1a3a U TOHKHUIA CTaH.

®11pOOoICUMENbHOCb Nymu (0051);

e ouanoe mexcoy eepoem u oapumesnem,

e onucanue 080pYA MaxapaoHCu (OHCUHHA),

®goJ1ULeOHbIE NPeOMembl (MeY, MATUCMAH) U NYCK UX 8 X00,
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B ckaske «Dongeng Raksasa Pemakan Mamusia» (Ckaszka o Pakmiace-iromoese)
JBOPELL OMHCHIBAETCS, KaK CJIEJIaHHBIA U3 YUCTOrO 30J10Ta, C MEPLAIOIIMMUA CTEHAMU U
(aHTaCTUYECKUMU CYILIECTBAMHU, OPOSAIIMMHU 110 KopuaopaM. JIKUHHBI M300pakaroTCs,
KAaK CBEPXBECTECTBEHHBIE CYIIECTBA C OIPOMHON CWJIOM M 3HAHWSIMU U TJIaBHBIA T'€POH,
Pamxa CakTi 1ODKEH MCTIONB30BAaTh CBOW yM, YTOOBI MEPEXUTPUTH UX U cOEXaTh U3
JBOPIIA.

Takum oOpa3oMm, oOImIas HAMPaBICHHOCTh CIOXKETHOM JEATEIbHOCTH TEpOEB
MHJIOHE3UICKON BOJILIEOHON CKa3KM B OCHOBHOM COBIMAJAET C JAEATEIbHOCTBIO IE€POEB
BOJIIIIEOHBIX CKa30K, B YaCTHOCTH, PYCCKOW BONIIEOHOHN ckazku. Kpome Toro, nenu u
3a7layl TepOEB WHAOHE3MWCKUX BOJIIEOHBIX CKAa30K pPa3HOOOpa3Hbl, M MO XOIy
pa3BUTHSI CIOXKETa Tepoi HE TOJIBKO J00bIBAET ce0e HEBECTY 3€MHYIO (MJIM HECKOJIbKHX:
noAHe0eCHbIE CO3/IaHMs — MEpPH, JAEBbI, 3TO KaK OJHA U3 OCOOCHHOCTEW MHAOHE3HMUCKUX
CKa30K), HO U COBEpIIAET psii TPAJAULUOHHO OOraThIpCKUX JESHUI: J0OBIBaHHE
YyZIECHOTO OpYXHs, OCBOOOXKIIEHHUE POJHOW CTpaHbl, HAKOHEL, MpPOCTO OUTBa C
pa3sHOOOpa3HbIMHU, BCTPEYAIOIIMMHUCS Ha €ro IyTH MOUIHBIMH MPOTUBHUKAMHU.
[IpucyTrcTBUE ATUX XapaKTEpHBIX YEPT MO3BOJISET TOBOPUTH O THUIIOJIOIMU CHOXKETOB
WHJIOHE3UHCKHUX BOMIIEOHBIX CKA30K.

Tperbsa rnaBa «TpaguumonHble (OpMYJIBI U H300pa3uTEIbLHbIE CPEICTBA B
WHIOHE3UHCKUX BOJIIEOHBIX CKA3Kax» IOCBSIIEHA CTEPEOTUITHBIM (HopMynam
(MHULMAJIbHBIM, MEIUAIbHBIM, (UHATIBHBIM) U aHAIN3Y W300pa3UTENbHBIX CPE/ICTB B
MH/IOHE3UMCKUX BOJIIIEOHBIX CKA3KaX.

Nuntmanbapie u huHANBHBIE POPMYITBI OBUTH BBISBICHBI B 55 B HHIOHE3UHCKUX
BOJIIEOHBIX CKa3zkax wu3 wucciaeayemoro coopHuka («Ckaska o WHpapamyrpe u
Hpakone», «Cka3zke o Uekene Banenr Ilatm», «lIpunnecca u ITaBnun», «Ckaska o
nByx Jorocax», «Ckaska o npekpacHom npuHue Yanac Ilanrepan», «Ckaska o
Crosamem koponey, «Cka3zka o 1BETKe, cBeprHyBuieM Pamky» u T.1.). B MeHbiiem
KOJINYECTBE ObUIM OIpENeNeHbl MeaualbHble (JOPMYIIBL, U B MHIOHE3UNUCKUX CKa3Kax
BCTPEYAIOTCS TOJNBKO IpPHU CMEHe JeiictBus (ormnpaBka MHapamyTpbl Ha IOUCKH
npuHieccel [lyTpu), obecrieunBas CBsI3b MEXAY ABYMs snu3ojaaMu (3amaHus Pamxu
JUI TpoBepKy MHApanyTpel U BBI3BOJIEHHE IPUHIIECCH] Y Pakiiacer).

B unnonesuiickoil BoneOHOM cka3zke Obulo uaeHTuduiupoBato 19 BHyTpeHHUX
MeuanbHbIX (POPMYJI, KOTOPbIE MOTYT OBbITh MCHOIB30BaHbl B 41 curyaruu. [lpuyem
oqHAa W Ta e (¢opMylda OTMEYaeT HECKOJIbKO DJIEMEHTOB (CHUTyaluil):
MPOJOIDKUTEIBHOCTh M TPYAHOCTD ITyTH U 005, KpacoTa (6J1eCK) reposi, KOHs, JBOpIa U
T.J1.; WIA OTMEYaeT OJUH U TOT € 3NIEMEHT B pPa3HbIX CHUTyalUsX: CKOPOCTb
NepeMeIeHUs] Teposi OT LAPCKOro ABOpLA K JAPUTENIO U OT JApUTENs KO ABOPILY
AHTArOHKUCTA, CKOPOCTh BO3BPALIEHUS IOMOU U T.[.

ITonpasnenenne MenuanbHbIX GOPMYIT B MHIOHE3UMCKUX CKA3KaX Ha «BHELIHHE»
U «BHYTPEHHHE)» OCHOBBIBAETCS HA UX CBA3M C JeiicTBHeM cka3ku. [lepBast moarpymnma
KacaeTcs UCKIIOUUTENbHO OTHOIIEHNUH CKa30YHUK — CIIyIlaTelb (B cka3kax o «borune-
xpanutenbaune pu Tlagn», «Ckaska npo koponesckoro Ilomyras» «IIpuniecca
Tanambanuky); e€ GpyHKIHH (BBI30B UHTEpECA Ay TUTOPUH, MPOBEPKA BHUMAHUS U T.I1.)
CIIy’)KaT YCTaHOBJICHHUIO CBSI3U MEXJIY CKa30YHUKOM M ciyumiareneM. Bmecre ¢ Tem,
BHEIIHUE (OPMYJIbI NPUIAIOT MOBECTBOBAHMIO OINPEACIEHHYIO >XHBOCTh, H30eras
oJIHOOOpa3msl.
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Bropass mnoarpynma Bkiouyaer (OpMylibl, KOTOpbIE TPSIMO CBSI3aHbl C
OTIPEICNICHHBIMUA 3JIEMEHTAMH CKa3KM W 00pa3yloT ¢ HUMHU HEPa3pbhIBHOE EIUHCTBO
(popmymsl, onpenenstomue 00pa3 CKa30YHbIX MepCOHAKEN, HOPMYJIIbI, OMUCHIBAIOIINE
JEUCTBUS CKA304YHBIX MEepCOHaxkei; (opMylibl, BXOASIIME B JUAJIOT, «MarM4yecKue
dbopMynby; (GOpMyIIBI, COMEpIKAlIUE DIEMEHTHI, XapaKTEPHbIC JIsi WHHUIMAIBLHBIX
dhopmymn).

Ha mnpumepe ananmuza BommeOHOM cka3ku «ugpanyrtpa u  Jlpakon» c
npuMeHeHueM (OpMyJI MOXKHO BBISIBUTH OCOOEHHOCTH TMEPCOHAXKEH HWHIOHE3UMCKOMN
ckazku. MHapamyTpa, TJIaBHBIM repoi, Mody4yaeT 3aJaHue yOWUTh APAaKOHA U CHACTU
npuHUeccy. JpakoH BBICTYNAeT B POJIM 3JI0AEs, NPHUHIIECCA — B POJH KEJIIAHHOU
Harpazbl, a napurens, Henexk Kebaitapan npenocrasisier UnapamyTpe HeoOXoauMmeble
MpeaMeThl JUIsl moOenbl Hax ApakoHoM. [loMomHuK-KOHB, ToMoraer MHmgpamyTtpe B
€ro IMyTElIECTBUM, OTIPABUTEND OTIIPABJISET €0 B MUCCHIO, a JIOKHBIA TEPON MOXKET
MOMBITATHCS IOMEIIATH EMY.

[Tepconax, pacmnomnararomuii camoil Ooratod Tpymmon (HopMmyn, 3TO TJIABHBIN
repoit (Munpanyrtpa, Jlyrynr, Cu Pamxka); 3a HuM crnenyioT antaroHuct (/les,
Pakmiaca, 3axBaTuuMku), MOMOIIHUK (KOHb, TAaBIWH, 3Mes), oTmnpaButensb (Henex
Kebaitapan), napurens (BoimeOHUK MEHTHKO, BU3UPH), J0Ub paJKu (TMPUHIIECCA).
KonuuectBo ¢GopMyn B rpynme OJHOTO MEPCOHAKA HENOCPEACTBEHHO 3aBHCHUT OT
Me€CTa, 3aHUMAEMOT0 JAaHHBIM NIEPCOHAYKEM B PA3BUTUU JIEUCTBUS CKa3KHU.

CBoeoOpa3ueM CIOKETHOIO COCTaBa M CHCTEMbl NEPCOHAXKEW HHIOHE3UHCKOM
BOJINIEOHONW CKa3Kh OOYCTIOBIICHBI Ba)XHEHIIHE OCOOEHHOCTH W300pa3UTEIIbHBIX
CPEICTB KaK OJTHOTO U3 TJIaBHBIX MOKa3aTeliel e€ HallMOHAIBHON CelM(UKY.

B co3manum 00pa3oB TIJVIaBHBIX MEPCOHAXKEW CKa3Ku — Tepos, TIE€pPOUHHU,
MOMOIITHUKOB TEpOsi, BParoB, a TaKkKe HUX WICHHO-dCTeTUYecKue (QYHKIMU B
CKa30YHOM TIOBECTBOBAHMU MMEIOT 0CO00€ 3HAYEHWE OJIUTEThl, CPaBHEHUS W
TUIEPOOITBL.

N300pa3urensHbie CpeAcTBa WHAOHE3MMCKOW BOJIIEOHOM CKa3Ku OOHAPYKUIH
TEHETUYECKYIO CBSI3b C MHIMWCKOW KyJNbTypod B ckaskax «lIpunnecca u IlaBnuny,
«Ckazka o Uuapanyrpe u Jpakone», «Ckazke o YUekene Banenr Ilatuy, «Cka3ka o
IByX JoTocax», «Cka3ka o mnpekpacHoM mnpuHue Yanmac Ilanrepan», «Ckaska o
CrosieM KopoJsie» W pa3iHYHBIMH JKaHpaMmu HUHAuicKoro Qoibkiaopa. B mpomecce
aHaJlM3a 3MUTETa, CPAaBHEHUS, TUNIEPOOIIBI BBISBICHO, YTO M300pa3UTENIbHbBIE CPE/ICTBA
WHJIOHE3UNCKOW BOJIIEOHOM CKa3KH, C OJIHOM CTOPOHBI OPraHUYECKH CBSI3aHBI C
pPa3NMYHBIMU TPAJULHUAMHU HAIMOHAIILHOM KYJBTYpbl, @ C JAPYrod — OTpa)aroT
peaibHyl0 JKW3Hb, OBIT €€ co3garened, W OSTUM OOYCIIOBJIEHA HalMOHaJIbHAas
cneurduka CpeaCcTB U300pa3uTENLHOCTH BOJIIIEOHBIX CKa30K HapoaoB HycaHnTtapsl.

ONUTETHl Teposi UHIOHE3UNUCKON BONIIEOHONW CKa3KHU BBIACISAIOT €ro TUIUYHBIE,
o011eCKa304HbIE YepThl 0€3 3JIEMEHTOB MHAUBHAyAIN3alud. B cka3zke anuTeT 0OBIYHO
JIaeT «CYMMUPYIOIIYIO» XapaKTEPUCTUKY €r0 MOCTYIKOB U CIIOCOOHOCTEH:

Pahlawan cerita kita memiliki sukses di anatara orang — orang dan jin...*?

TI'epoii maweii ckasku Obll 3HAMEHUM 6 3eMIAX YeloBeYecKUux, 6 CMpaHax
OJICUHHOB......

42 Dongeng Indraputa dan Naga. — H .51. (Ckaska o Muapanytpe u pakone. — C. 51).
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Cpenun  u300pa3WTENbHBIX  CPEACTB  HMHJIOHE3MHCKON  BOJIIEOHOM  CKa3KH
3HAYUTEIIbHO MEHBIIIEE MECTO 3aHWMaeT rumnepOona. AHanu3  THUNEpOO,
BCTPEUAIONIUXCS B HWHIOHE3MMCKUX CKa3KaX, IMOKa3bIBAET, 4YTO THUIEpOOIU3alus
MPUCYILA CUJIE BPAaroB reposl.

Kemudian Dia menyelam ke dalam dir dan melihat ular Lambu, yang lima kali
gajah teb...»*.

... [lomom HvipHyn noo 600y u ysuoen nepeo coboii 3mes Jlamby, komopuiil Ovlll 6
nAms paz moaue ciona...

['unepbonuueckn XapakTepu3yeTcss U CIOCOOHOCTh TIeposi MPeooeBaTh
OTPOMHBIE PACCTOSIHUS:

Dia menaiki keidanya dan melintasi tujuh gunung melintasi tjuh ratus sungai
di tujuh launat dan kecil tigci laut besar...%.

Cen Ha KOHA U nepeceK cemb 20p, NEPECeK CemMbCom PeK, nepecek cemb MAblX
Mopeit u mpu 601bUUX MOPA....

CpaBHEHHME TPUHAUICKUAT K YHUCIY HANMEHEE W3YYEHHBIX TPOIOB HAapOIHOM
cka3ku. B mHpoHe3uicKkol BOJIIEOHON CKa3Ke CPaBHEHHUS CKa30YHBIX MEPCOHAKEU C
MUDOTOTHUECKUMU €TUHIUYHBI:

Perempuan ada baik saja sebagai peri ...*°

lesywika b6vina npekpactua, HOOOOHO nepu...

[Ipn ananmmze cucremMbl TmepcoHaXe B ckazkax «Ckaska o OoruHe-
xpanutenbaune Ipu Ilagn», «Ckaska npo koposneckoro Ilomyrasy, «Ckaska o
Wuppanyrpe n Jpakone», «Cka3zka npo 3mes [Jlaynr Cu bynrcy», «Ckas3ka mpo
Tumyna Macay, «lIpunnecca u [1aBnuny, «Cka3ka 0 JBYX JIOTOCAaX» ObLJIO BBISIBICHO,
4TO runepOoia — opraHM4ecKasl 4YacTb BKHEHIIMX 3JIEMEHTOB CHOKETa, B KOTOPBIX
PacKpBIBAIOTCS OCHOBHBIE YEPTHl CKa30YHBIX repoeB. B cucreme m300pazuTenbHBIX
CPEICTB CKa3Ku, THIepOoia akUEHTHUPYET BHUMAHME Ha TeX 4Yeprax repos, €ro
MOMOIITHUKOB M AHTAaroHHWCTOB, KOTOPHIE HE MOTYT OBITh OIpPEAENICHBbI, HAIPUMED,
MOCPEICTBOM 3MUTETOB, — BOJIILICOHAS] K HEBEPOSITHAS CUJIa Ieposi, OrPOMHBIE pa3Mephl
Y CHJIA €r0 BParos.

3AKVIIOYEHHUE

HayuHoe n3yueHre nmo3TH4eCKOM CUCTEMbl UHOHE3UMCKON BOJIIIEOHOM CKa3KH,
€€ TUTOJIOTUYECKUX U HAITMOHATHHBIX OCOOEHHOCTEW TO3BOJISICT CIIEaTh CICIYIOIIHE
BBIBO/IbI:

1. ®onbknopueie uctoku KOro-Boctounoit A3zum — 310 OOratoe M yHHMKaJIbHOE
HaCJie/Ine, KOTOpPOE OTpa)xkaeT OOraTCTBO KylIbTYp W TPATUIMKA 3TOTO PErHOHA.
KynbrypHO-ucTopuueckass o6craHoBka MHAoOHE3MM Chirpajia  BaXxHYH  POJb
B (OPMUPOBAHUHM W PA3BUTHUM BOJIICOHOW CKa3Kh. bOraTrcTBO 3THUYECKHUX TPYIII
U pa3HooOpasue HUX TpaAMIMK CIOCOOCTBOBAIM TMOSBICHUIO YHUKAIBHBIX MH(OB
n neredn. IlodTuka W CTWIb WHJIOHE3MMCKOM BOJIIIEOHOM CKa3KH, €€ CcoIHajabHas
Y UJIEWHO-XY0’KECTBEHHAS IPUPO/IA, BHYTPEHHUE MEXAHU3MBbI €€ Pa3BUTUSI HAXOUTCS

43 Dongeng Ular Daung dan Si Bungsu. — H. 28. (Ckaska npo 3mest Jayur Cu Bynrcy. — C. 28).
44 Dongeng Dewi Sri Penjaga Padi. — H. 46. (Ckaska o 6orune-xpanurenshune Llpu [amu. — C. 46).
45 Dongeng Dewi Sri Penjaga Padi. — H. 43. (Ckaska o 6orune-xpanurenshune Hpu amu. — C. 43).
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B COOTHECEHHMM C HCTOPHUYECKMMH U COLMAIbHO-OOIIECTBEHHBIMH YCIOBHUSIMH, B
KOTOpBIX OHa (opmupoBanach, a TaKKe B TECHOM CBS3M C TOITHYECKUMHU
MPEJCTABICHUSIMH U TPATUIMSIMUA CO3AaBIIMX €€ Hapo/oB. [lepBoHauanbHOE Ha3BaHUE
Nunonesun — «Hycantapa», Ha3zBaHHWe, KOTOPOE OBLIO IIMPOKO HCIOJIB30BAHO J10
NpUOBITUST EBPOTIEHCKUX KoJoHM3aTopoB. Tepmun Hycantapa oTpaxaio yHUKaIbHYIO
reorpaduro MHIO0HE3UH, COCTOAIIYI0 U3 ThICSY OCTPOBOB M MHOI0OOpa3ue KYJBTYP,
TpaJULIUN U SI3bIKOB, KOTOPbHIE CYIIIECTBOBAIIA HA 3TOW TEPPUTOPHH.

2. anuiickuii, KUTaCcKui, apabCckuii (PoapKiIop okazaj OOJBIIOE BIUSHUE Ha
CTAHOBJICHHME  HWHJOHE3MHUCKUX  BOJIIEOHBIX CKa3ok. WMHaus ToBnMsUIa Ha
WH/IOHE3UICKNE CKa3KM TOCPEACTBOM IPOHUKHOBEHUS HHIYUCTCKOW MHQOJIOTHH.
boru u 6orunu, Takue kak Bumny, [luea u Jlakimmu, anqanTupoBaIMCh MOJ] MECTHBIC
oObIYa W BEPOBAHMS, W, TOBJIUSB Ha CIOXKET, CTAIM ICHTPAIBHBIMHU TEPCOHAKAMHU
cKa3zok. Takxe KyJnbTypHOE BiUsgHUE VHIMM HA MHIOHE3UICKUE CKa3KH 3aTparuBajid
pa3UYHbIC ACHEKThl MHIAOHE3MHUCKOW KYJbTYpPbhI, BKIIOYAs TPAAUIIMOHHYIO MY3BIKY,
TaHIBl U H300PA3UTEIILHOE UCKYCCTBO — SIPKUE y30phl OaTHKA TEPOEB, OMUCHIBAEMBIC B
CKa3Kax, UMEIOT INIYOOKHE KOPHH, OTHOCSIIINECS K MHIUNCKUM JAU3aiiHaM 1 MOTHUBaM B
TEKCTWJIBHOM HUCKYCCTBE.

3. OmHUM W3 caMbIX 3HAYUTEIBHBIX BKJIQJ0B KHUTAaWCKOro (hoJIbKIOpa B
WHJIOHE3UNUCKUE BOJIIEOHBIC CKAa3KU SIBJISETCS BKJIIOYEHUE CBEPXbECTECTBEHHBIX
CYHIECTB, TAaKUX KaK JPaKOHbI M (EHUKCHI, MPEICTABISIONIME CHUMBOJ BIACTH,
MYApPOCTH H TMpoiBeTaHus. Kwuraiickue CUMBOIBI (HYMEpPOJIOTHS, DJIEMEHTHI
HAITMOHAJILHOW OJISK/IbI, HAIIMOHAIBHBIC XWUBOTHBIC, KUTAWCKWE WMEHA) H00aBWIH
rITyOOKUM CMBICIT B COJIEpKaHME MHIOHE3UNCKUX CKa30K, co3aB Oosiee OOraThlil OIbIT
MMOBECTBOBAHMSI.

4. XapaktepHod 4epTOM WHIOHE3UWCKHX CKa30K  SBJISETCS  OOrarcTBo
KyJIbTYPHOrOo MHOrooopasusi. B crpane npoxxuaer 6osiee 300 HapogHOCTEH, Kaxaas
13 KOTOPBIX UMEET CBOU COOCTBEHHBIE MHUQBI, JIETEHIBl U CKa3KH. JTO OTPAXKAeTCs B
pazHoOOpa3u TEpPCOHAXKEW, MOTMBOB M CHUMBOJIOB B WHIAOHE3MMCKHX CKa3Kax.
HanmonanbHbie 0COOEHHOCTH BOJIIEOHBIX WHIAOHE3MHUCKUX CKa30K MPOSIBIISIETCS B
HaJIMYUU B CHOKETE YETBEPOCTUIIMK-TIAHTYHOB. B JKH3HU TE€pOeB BaXHYIO POJIb
UTPAIOT CBEPXbECTECTBEHHBIC cyiecTBa: nyxu npupoasl (Hsu Jlopo Kumgyn —
MOBEJIUTENBHAUIIA MOpe), 6oru u aemonsl ([leB, Pakmackr). Dtm cymiectBa 4acTto
BCTpEYalOTCs B (popMe KUBOTHBIX WM MPUPOAHBIX SBICHUA M MOTYT IOMOTaTh WIH
MPENSTCTBOBATh IEepPOsSAM B UX MNPUKIIOYEHUSX. ['epou ke, B CBOIO Oouepeib, B 3HAK
OJIaroJapHOCTH 3TUM CYIIECTBAM TNPUHOCAT TMOJASHUS OCTPOBHBIM Ooram, ayxam
MOpEU U OKEAHOB.

5. B mporecce ananmsza B paboTe OBUIM WCIOIB30BAHBI B KAUeCTBE MPUMEPOB
31 cka3zka m3 coopHuka «101 Cerita Nusantara Cerita dan dongeng» (101 cka3ka
Hycanrapsi). 13 ananuza ObUIO YCTAHOBJIEHO, YTO UCKOHHO MHJIOHE3MHUCKUN XapakTep
oTMeyascs B 35 cka3kaX, MHIMHCKOE BIMSHUE OTMEYaloch B 25 cka3kax, apaOckoe
BIIMsiHUE — B 18 cka3kax, kutaiickoe — B 11 ckazkax. Kpome Toro, ckasku U3 JaHHOTO
cOopHUKa OBUTH pa3/IeeHbl Ha CIEAYIONIME BUIbI: BOMIIECOHBIE CKa3Ku — 58, CKa3ku o
’KUBOTHBIX — 28, OBITOBBIE CKa3Kku — 15.

6. AHATM3 OCHOBHBIX CIOKETHBIX JJIEMEHTOB TIO CTPYKTYPHBIM (DYHKIASIM
MO3BOJIMJI BBISIBUTH 19 (popMys1 B MHIOHE3WICKHX BOMIICOHBIX CKaskax: 1) cramus
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HapyILIEHUs] paBHOBECUS; 2) OTITyCKaHUE Tepost; 3) IepeMeIlleHUe reposi B HOBOE MECTO;
4) ycrpaHeHue TPYIHOCTEH; 5) mepemaya Maruyeckoro mnpeamera; 6) BO3BpallleHUE
reposi; 7) mpeciieioBaHuE reposi; 8) MpeAcTaBlIeHHEe HOBOTO reposi; 9) neiictBue 3710-
yMbIIUIeHHUKA; 10) momons Marndeckoro npeamera; 11) neiictBre 310yMbIIUIEHHUKA;
12) uctpebnenue 3710yMbIIIICHHNKA; 13) W3rHaHKE 3II0YMBIIUICHHUKA; 14) BBITONTHE-
HHUE 33/1a4M repoem; 15) ucnbiTaHue reporHu; 16) BO3BpalleHHe WM HETOCPEACTBEH-
HOe mpuObITHE NMoMOM; 17) GaHker u cBaapOa; 18) BOCCTAaHOBIICHWE €IMHCTBA CEMbBH;
19) 3axmountenbHas (opmyna. DTH yHUBEpCAJbHbIE HAPPATUBHBIE CTPYKTYPHI H
MOIU(UKAIMU  OCHOBHBIX  (DYHKIMOHAJIBHBIX JJIEMEHTOB  BOJILIEOHOW  CKa3KU
alalITUPOBAHBI K KyJbTYPHOMY M COUMAIBHOMY KOHTEKCTY apxurnenara Manonesum.

/. NanumanbHble U puHambHbIE POPMYIIbI ObLIN BBISBIECHBI B 55 MHAOHE3UMCKUX
BOJIIIIEOHBIX CKa3KaxX JaHHOTO COOpHWKA, HAMHOTO MEHBIIUM OBUIO KOJHYECTBO
MenuaabHbIX (GopMys. OHM BCTPEYAIOTCS TOJIBKO TMPH CMEHE JAeWcTBHA (OTIpaBKa
Wuppanyrpel Ha mnoucku mnpuHiecchl [lytpu), obecrneumBas CBs3b MEXIY JBYMs
sanmM301aMu (3aganus Pampku s nposepku MHpanyTpsl U BbI3BOJIEHUE PHUHIIECCH] Y
Pakmiacer). MenuanbHbie (opMyIibl ObUTH UACHTUPHUIMPOBAHBI B 41 cKa3ke.

8. Ha opranuszanuio BBOASIIEH MeIHaTbHON KOHCTPYKLMH B HMHIOHE3UHUCKUX
BOJIIIEOHBIX CKa3KaX OKAa3bIBAIOT BIIMSHHUE ClENyronIue (akToOpbl: THUI BBOAMMOIO
MEPCOHAXa (JapUTENIb, MOMOUIHUK, BPEAMTENb); «HUCIOIHUTENb POJH» THUIIUYHOTO
nepcoHaxa: napurens — Henek KebaitapaH, >KMBOTHBIC (B MHIOHE3UHCKUX CKa3Kax,
KaK HaMu ObLJIO yKa3aHO — JIETAIOLIUN KOHB), JIIO/IM; BOJIIEOHBIE MPEIMETHI (3epKaio,
nepeBo ¢ukyc); Bpeaurenb — Pakmaca, Hara; ocoGeHHOCTH pa3BUTHSA CKa30YHOTO
JEHCTBUSI, B YACTHOCTH TO, TJI€ U KAaKUM OOPa3oM BCTPEYAETCS T'epOil C TUIIOBBIM
nepcoHaxkeM. llepconax, pacnonararouuii camod Ooratod rpymnmod ¢gopmyi, 3TO
rnaBHeIi repoit (Manpamnytpa, Jlyrysr, Cu Pamka); 3a HuM cnenyrot antaronuct (Jles,
Pakmraca, 3axBaTuuku), TOMOIIHUK (KOHb, TAaBIWH, 3Mes), oTmpaBuTenb (Henex
KebGaitapan), napurenp (BommeOHUK MEHTHKO, BHU3HUPH), J0Yb PaKU (IIPHUHIIECCA).
KonuuectBo ¢opMyn B rpymnmne OJHOTO MEPCOHA)KAa HEMOCPEACTBEHHO 3aBHCHUT OT
MECTa, 3aHMMAEMOTI'0 IAHHBIM MIEPCOHAKEM B PA3BUTUU JIEUCTBUSA CKA3KU.

9. Cpenu  m300pa3UTENIBHBIX CPEACTB HHIAOHE3WHWCKOM BOJIIECOHOM CKa3KH
LHEHTPAJIbHOE MECTO B XapaKTEPUCTHKE TNEPCOHAKEW NPUHAUICKUT DIHUTETY —
BCTpEUYaAETCsl BO BCeX 58 CKa3zkax (ONMCaHWE TIABHBIX I'€POEB, ONMHUCAHUE MPHUPOJIBI,
ONKMCAHUE AHTArOHUCTOB WJIM MUCTHUYECKUX CHJI, PEICTABIIAIONINX YTPO3y IJIaBHOMY
repor0, OINMCAHUE 3JbIX JyXOB WJIM €CTECTBEHHBIX CTHXHMH, KOTOPbIE NEPCOHAXKAM
NPUXOJUTCA MPEO0JeBaTh), 3aTEM ClieAyeT runepoona (M300pa’keHHe CHIIbl CaMoOro
reposi U aHTOTOHUCTOB, MOAYEPKHBAHUE BOJIIIECOCTBA TOMOIIHUKOB). CpaBHEHHUE
ABJIIETCS. HAMMEHEE BCTPEYAaEMbIM TPOIIOM B MHIOHE3UWCKHUX BOJIIIEOHBIX CKA3KaX.

10. M3o0pa3uTenbHbie CpEeACTBA B HWHIOHE3WHWCKUX BOJIIEOHBIX CKa3Kax
OOHapY>KUJIM TEHETHYECKYIO CBSI3b C WHIUWCKOM MHUQPOIOTHEH U pa3IuYHbIMU
KaHpaMu HHIUKCKOro ¢oibkiopa. B mpoiiecce paccMOTpeHust 31uUTeTa, CpaBHEHUS,
runepoosIbl JOKa3aHO, YTO M300pa3UTENbHbIE CPEJCTBA MHIOHE3UHUCKON BOJIIEOHOM
CKa3KH, C OJHOM CTOPOHBl OPraHMYECKH CBA3aHbl C PA3JIMYHBIMH TPaJULHASIMH
HAIIMOHAJIBHOM KYJIBTYpPBl, a C JAPYroil — OTpa)xaroT pealbHYI0 >XW3Hb, OBIT €&
cozmareneii, 4to oOyclaBIMBaeT HAIMOHAIBHYIO CIEIUPUKY H300pa3UTENbHBIX
CpEZACTB B BOJIIEOHBIX cka3kax MHaoHe3uu.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of the research work is to study the poetic system of Indonesian fairy
tales, their typological and national characteristics.

The object of the research is the magical fairy tales of the Nusantara people,
included in the collection "101 Cerita Nusantara (A collection of exemplary fairy
tales and folk stories from 34 provinces in Indonesia)".

The scientific novelty:

it is argued that Indonesian folklore, while possessing national characteristics, is
also subject to comparative-typological analysis, which has shown the diversity of
plot development and character actions;

it is justified that a specific study of the elements of Indonesian magical fairy
tales has not been conducted to date, as well as the lack of a methodology for
analyzing in domestic oriental studies;

the specificity of the plot composition has been identified, including motifs:
(motif-situation; motif-speech; motif-action; motif-movement; motif-description) of
the Indonesian magical fairy tale as typological features of its poetics;

it is proven that the pictorial means of Indonesian magical fairy tales are closely
related to the national culture, way of life, and traditions of its creators, which
determines the national specificity of fairy tales of the Indonesia;

traditional pictorial means and stereotypical poetic imagery system of
Indonesian magical fairy tales have been defined.

Implementation of the research results. The study of the poetics of Indonesian
fairy tales, their typological and national features has led to the following
conclusions:

the research material was used within the framework of the fundamental project
“Typology, national identity and the role of folklore of the peoples of the Silk Road
region in the development of written literature” when writing the chapter ‘Folklore of
Indonesia’ in the monograph “Folklore of the peoples of the Silk Road (genres and
typological issues)” (reference No. 01-04-01/1326 of the Tashkent State University of
Oriental Studies dated 12 June 2024). Practical implementation of the scientific
results became the basis in the coverage of typological and national features of fairy
tales in the context of Indonesian folklore;

practical results and materials concerning the issue of formation and
development of folklore of the peoples of Indonesia, the influence of Indian, Chinese
and Arabic literature on the folklore of Indonesia and poetic features of fairy tales
were used in the creation of a textbook “Folklore of Indonesia” for undergraduate
students in the direction of study “Philology and language teaching (Indonesian
language)” (Order of the Ministry of Higher and Secondary Special Education of the
Republic of Uzbekistan Nel66 from 13 May 2022, certificate Nel66-208). The
application of scientific and practical results served as a basis for filling the gap in the
study of monuments of Indonesian literature in domestic oriental studies;

theoretical and analytical conclusions on the poetics of Indonesian fairy tales,
their system of signs, plots and pictorial means, were used in the preparation of the
radio programmes “World Literature” and “Literary Process™ of the State Institution
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of the “O‘zbekiston” television and radio channel of the National Television and
Radio Company of Uzbekistan (reference No. 04-36-893 dated 13 June 2022 of the
State Institution “O'zbekiston” of the National Television and Radio Company of
Uzbekistan). This enabled literature lovers and Uzbek readers to obtain new scientific
information and also gave radio listeners the opportunity to familiarise themselves
with samples of foreign literature;

in cooperation with Tashkent State University of Oriental Studies and Sultan
Idris University of Education in Malaysia, a scientific lecture was held on “The
Emergence of Ancient Indian Epic and its Influence on the Development of
Indonesian Folklore” (Reference No. FBK/JBKM/475 Jid 2 (24) of Sultan Idris
University of Education in Malaysia dated 5 February 2024). The lecture is on the
influence of Indian literature on Indonesian folklore according to Chapter 1 of the
thesis “Poetics of Indonesian Magic Tales” written for the degree of Doctor of
Philology (PhD) in Philology. The lecture was held on 19 December 2023. This
lecture highlighted the influence and historical aspects of Indian epic on Southeast
Asian literature and folklore. The lecture served as a practical material in teaching
subjects related to Indonesian literature and folklore in the curriculum of the
university.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, a conclusion, a list of used literature and an appendix, and total volume is 139
pages.
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